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  Письмо Председателя Комитета Совета Безопасности, 

учрежденного резолюцией 1533 (2004) по Демократической 

Республике Конго от 19 июня 2014 года на имя Председателя 

Совета Безопасности 
 

 

 От имени Комитета Совета Безопасности, учрежденного резолюцией 1533 

(2004) по Демократической Республике Конго, и во исполнение пункта  5 резо-

люции 2136 (2014) Совета Безопасности имею честь препроводить настоящим 

среднесрочный доклад Группы экспертов по Демократической Республике 

Конго. 

 В этой связи был бы признателен за доведение настоящего письма и до-

клада до сведения членов Совета Безопасности и их опубликование в качестве 

документа Совета. 

 

 

(Подпись) Зайд Раад Зайд аль-Хусейн 

Председатель 

Комитет Совета Безопасности, учрежденный  

резолюцией 1533 (2004) по Демократической Республике Конго 

 

 

 

 
 

 * Переиздано по техническим причинам 17 июля 2014 года. 

http://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
http://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
http://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
http://undocs.org/ru/S/RES/2136(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
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  Письмо Группы экспертов по Демократической Республике 

Конго от 30 мая 2014 года на имя Председателя Комитета 

Совета Безопасности, учрежденного резолюцией 1533 (2004) 

по Демократической Республике Конго 
 

 

 Члены Группы экспертов по Демократической Республике Конго имеют 

честь препроводить среднесрочный доклад Группы, подготовленный в соответ-

ствии с пунктом 5 резолюции 2136 (2014) Совета Безопасности. 

 

 

(Подпись) Виктри Ания 

(Подпись) Франс Барнард 

(Подпись) Зобель Бехаляль 

(Подпись) Дэниэл Фейи 

(Подпись) Гора Мбай 

(Подпись) Эмили Серральта 

http://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
http://undocs.org/ru/S/RES/2136(2014)
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  Среднесрочный доклад Группы экспертов 
по Демократической Республике Конго 

 

 Резюме 

 С середины января 2014 года Вооруженные силы Демократической Рес-

публики Конго (ВСДРК) проводят операцию против Альянса демократических 

сил (АДС) на территории Бени в провинции Северное Киву. Хотя ВСДРК по-

несли тяжелые потери, им удалось вытеснить АДС со всех его известных баз. 

Группа экспертов по Демократической Республике Конго отмечает, что в насто-

ящее время не проводятся независимые и объективные анализы заявлений о 

действиях и союзниках АДС, что может приводить к принятию ошибочных и 

неэффективных решений на стратегическом и оперативном уровне.  

 После посещения трех бывших лагерей АДС, предварительного анализа 

документов, обнаруженных в этих лагерях, оценки самодельных взрывных 

устройств и другого оружия АДС, а также бесед со знающими представителями 

органов власти и местными жителями Группа не выявила никакой информации 

о том, что АДС связан с «Аш-Шабаабом» или «Аль-Каидой» или получает от 

них поддержку. 

 Несмотря на то что, как ожидалось, ВСДРК и Миссия Организации Объ-

единенных Наций по стабилизации в Демократической Республике Конго 

(МООНСДРК) должны были приступить в начале 2014 года к боевым действи-

ям против Демократических сил освобождения Руанды (ДСОР), правительство 

Демократической Республики Конго пока не отдало приказа о начале ка-

кой-либо крупной операции. 

 ДСОР, представляющие собой субъект, на который распространяются 

санкции, вступили в союз с руандийскими оппозиционными партиями в Бель-

гии и Руанде. Группа считает, что эти действия были предприняты для того, 

чтобы мобилизовать международную поддержку и предотвратить тем самым 

военные операции против ДСОР и заставить правительство Руанды приступить 

к переговорам, несмотря на его настоятельные заявления о том, что оно не бу-

дет вести переговоров с ДСОР. 

 Хотя ДСОР заявляют о своей готовности разоружиться, они продолжают 

вести вербовку и подготовку комбатантов, в том числе детей. Кроме того, быв-

шие комбатанты сообщили Группе, что, согласно утверждениям лидеров ДСОР, 

их главная цель по-прежнему заключается в нападении на Руанду. Более того, 

согласно имеющимся данным, ВСДРК и ДСОР продолжают сотрудничать на 

местах. 

 Группа отмечает, что за период после представления заключительного до-

клада Группы, учрежденной в соответствии с предыдущим мандатом, был до-

стигнут незначительный прогресс в определении судьбы бывших комбатантов и 

политических работников Движения 23 марта («М23») в Руанде и Уганде. Воз-

никло несколько проблем, включая побеги членов «М23» из лагерей в Руанде; 

получение сообщений об увеличении числа и реорганизации членов «М23» в 

Уганде; и отсутствие старших офицеров «М23» в списках членов «М23» в 

Уганде. 
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 Группа расследовала обстоятельства смерти Поля Садалы, известного так-

же в качества Моргана — лидера группы «майи-майи» Моргана, — 14 апреля в 

районе Итури. Группа пришла к выводу, что причинами смерти Моргана стали 

плохое планирование и непроявление должной осмотрительности со стороны 

ВСДРК, и она выразила обеспокоенность по поводу того, что его смерть может 

затруднить усилия по обеспечению безопасности и разоружению комбатантов в 

Итури. 

 Что касается природных ресурсов, то Группа отмечает задержки с созда-

нием регионального механизма сертификации. По мнению Группы, основными 

причинами создания такой ситуации являются слабая структура секретариата 

Международной конференции по району Великих озер и непроявление полити-

ческой воли государствами-членами Конференции. 

 Правительство Демократической Республики Конго пользуется системой 

проверки рудников, с помощью которой оно инспектирует места добычи поле з-

ных ископаемых и санкционирует такую деятельность. Это позволило ему экс-

портировать олово и тантал из обоих Киву, хотя непроведение проверок в дру-

гих регионах, например в районе Итури, не дает компаниям возможности экс-

портировать руду на законных основаниях. Тем самым поощряется дальнейшая 

незаконная транспортировка руды через соседние государства. В этой связи 

Группа отмечает, что правительству Уганды не удалось ограничить незаконную 

торговлю конголезским золотом на его территории. 

 Тем не менее при содействии правительства Уганды Группа установила, 

что именно конголезский бизнесмен несет ответственность за вывоз 

2903 килограммов слоновой кости из Демократической Республики Конго — 

груз, конфискованный в октябре 2013 года в Кампале. 
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 I. Основные сведения 
 

 

1. В соответствии с пунктом 5 резолюции 2136 (2014) Совета Безопасности 

Группа экспертов по Демократической Республике Конго настоящим представ-

ляет свой среднесрочный доклад Совету Безопасности через Комитет Совета 

Безопасности, учрежденный резолюцией 1533 (2004) по Демократической Рес-

публике Конго. Настоящий доклад подготовлен по итогам продолжавшихся че-

тыре недели расследований в Бурунди (Бужумбура), Демократической Респуб-

лике Конго (Итури, Киншаса, Северное Киву и Южное Киву) и Уганде (Кампа-

ла). 

2. Во исполнение просьбы, высказанной Советом в пункте 27 резолю-

ции 2136 (2014), Группа обменялась информацией о природных ресурсах с 

Группой экспертов по Кот-д’Ивуару и Группой экспертов по Центральноафри-

канской Республике. Кроме того, Группа провела консультации с Группой экс-

пертов по Ливии, Группой экспертов по Корейской Народно-Демократической 

Республике, Группой контроля по Сомали и Эритрее и Группой экспертов по 

Судану. В приложении 1 к настоящему докладу приводятся критические заме-

чания правительства Уганды в отношении заключительного доклада Группы 

экспертов, учрежденной в соответствии с предыдущим мандатом (S/2014/42), а 

в приложении 2 — ответ на них нынешней Группы. 

3. Группа применяла критерии доказательности, рекомендованные Неофи-

циальной рабочей группой Совета Безопасности по общим вопросам, касаю-

щимся санкций (S/2006/997). Выводы, сделанные Группой, основаны на кон-

кретных документах и, где это было возможно, на сведениях, полученных из 

первых рук самими экспертами на местах. Когда такой возможности не было, 

Группа подтверждала информацию на основе по меньшей мере трех независи-

мых и надежных источников. 

4. С учетом характера конфликта в Демократической Республике Конго име-

ется мало документов, неопровержимо подтверждающих факты передачи ору-

жия, вербовки или незаконной эксплуатации природных ресурсов. Поэтому 

Группа полагалась на свидетельские показания членов местных общин, быв-

ших комбатантов и нынешних членов вооруженных групп. Группа рассмотрела 

также показания экспертов из числа правительственных должностных лиц и 

старших офицеров из района Великих озер, а также представителей Организа-

ции Объединенных Наций. 

 

 

 II. Иностранные вооруженные группы 
 

 

 A. Альянс демократических сил 
 

 

5. Вооруженные силы Демократической Республики Конго (ВСДРК) сооб-

щают, что, после того как в середине января они приступили к операциям пр о-

тив Альянса демократических сил (АДС), они понесли тяжелые потери, хотя 

им и удалось вытеснить АДС со всех его известных баз и убить множество 

комбатантов. При этом увеличилось число сообщений о связях между АДС и 

иностранными террористическими группами, изощренности и эффективности 

самодельных взрывных устройств АДС и количестве людей, взятых в заложни-

http://undocs.org/ru/S/RES/2136(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
http://undocs.org/ru/S/RES/2136(2014)
http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2006/997
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ки АДС, хотя подтвержденных сведений и достоверной аналитической инфор-

мации на этот счет не имеется. 

6. В апреле и мае 2014 года члены Группы три раза посетили бывшие лагеря 

АДС и собрали сотни страниц документов и аудиозаписей. В настоящее время 

у Группы нет возможностей для перевода многих из этих документов и запи-

сей. Однако по итогам предварительного анализа собранной информации и по-

ездок Группы на места и проведенных ею опросов можно сделать вывод о том, 

что АДС никак не связан с «Аш-Шабаабом» или «Аль-Каидой» и не получает 

от них поддержку, что согласуется с выводами, сделанными в заключительном 

докладе Группы, учрежденной в соответствии с предыдущим мандатом 

(S/2014/42, пункт 72).  

7. Группа продолжает изучать вопрос о местонахождении остальных членов 

АДС, включая Джамиля Мукулу, на которого распространяются санкции, а 

также пытается определить нынешний состав и численность АДС. Группа 

намерена продолжить анализ финансовых и коммерческих связей АДС в Се-

верном Киву и его контакты с лицами, находящимися за пределами страны 

(см. S/2014/42, пункт 88, и S/2011/738, пункты 57–65). Несмотря на то что, как 

сообщалось, ВСДРК провели успешные операции против АДС, Группа считает, 

что это никак не затронуло командование и управление АДС и что АДС спосо-

бен восстановить свои силы, как это произошло в 2010 году после операции 

«Рувензори» (см. S/2010/596, пункт 29, и S/2011/738, пункт 50). 

 

  Операция «Сукола I» 
 

8. 17 января 2014 года ВСДРК приступили к операции «Сукола I» против 

АДС на территории Бени в провинции Северное Киву. Эта операция проводи-

лась при ограниченной материально-технической поддержке со стороны Мис-

сии Организации Объединенных Наций по стабилизации в Демократической 

Республике Конго (МООНСДРК), включая медицинскую эвакуацию в Гому. 

Хотя Бригада оперативного вмешательства МООНСДРК базируется в городах 

Мавиви и Каманго, на момент подготовки настоящего доклада ее силы в 

наземных боевых действиях не участвовали. 

9. Операция «Сукола I» осуществлялась по двум направлениям. На южном 

направлении ВСДРК расчистили дорогу Мбау-Каманго и затем вклинились в 

северные районы, находящиеся под контролем АДС (см. приложение 3). Что 

касается действий на северном направлении, то они начались к востоку от 

Эрингети и продолжились на юге на территории АДС. ВСДРК взяли под свой 

контроль более десятка лагерей и баз, включая такие основные лагеря и базы,  

как «Чучубо», «Надуи», «Канада», «Боевая группа командира Ибрагима» и 

«Мадина»1.  

10. Согласно сообщениям, в ходе операции были убиты и ранены сотни лю-

дей, в основном военнослужащие, хотя такие данные в независимом порядке 

не проверялись. Офицеры ВСДРК сообщили Группе, что по состоянию на 

7 мая в ходе боевых действий 217 военнослужащих были убиты и 416 ранены2. 

__________________ 

 1 Следует отметить, что встречаются различные названия объектов АДС и поэтому 

в докладах МООНСДРК и ВСДРК иногда употребляются разные названия. 

 2 Таким образом, соотношение составляет 1:1,92, то есть на каждого убитого 

военнослужащего ВСДРК 1,92 военнослужащих были ранены. 

http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2011/738
http://undocs.org/ru/S/2010/596
http://undocs.org/ru/S/2011/738
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Офицеры ВСДРК также отметили, что в это число входят военнослужащие, 

убитые или раненые в результате стрельбы по своим войскам. Проведя беседы 

с офицерами и рядовыми ВСДРК и ознакомившись с военной медицинской до-

кументацией ВСДРК, члены Группы пришли к выводу, что эти данные являют-

ся довольно точными. 

11. Офицеры ВСДРК сообщили Группе, что по состоянию на 7 мая в ходе 

операции был убит 531 комбатант АДС. Проведя предварительные расследова-

ния, включая осмотры на местах во время трех посещений лагерей «Кабила» и 

«Мадина» и одного посещения лагеря «АКБГ», Группа пришла к выводу, что 

эта цифра, по-видимому, завышена. Более того, Группа не смогла обнаружить 

убитых или раненых комбатантов АДС, которых3 должно было быть большое 

количество. Хотя члены Группы обнаружили свидетельства того, что на быв-

ших позициях АДС велись боевые действия, они нашли могилы лишь пример-

но 40 предполагаемых членов АДС в трех лагерях или вдоль грунтовых дорог 

между ними4. Эти наблюдения не согласуются с заявлением командующего 

восьмым военным округом генерала ВСДРК Бахумы о том, что его солдаты 

убили 300 комбатантов АДС только во время одного лишь нападения на лагерь 

«Мадина»5. 

12. Офицеры ВСДРК сообщили Группе, что подавляющее большинство уби-

тых комбатантов АДС были мужчины. Хотя после боевых действий на позиции 

«Джерико» АДС ВСДРК взяли в плен одного мальчика, представители 

МООНСДРК, побеседовавшие с мальчиком, заявили, что он не является комба-

тантом. Секция по защите детей МООНСДРК сообщила Группе, что ею были 

выявлены четыре ребенка-солдата, освобожденных из АДС в период с 

1 декабря 2013 года по 31 марта 2014 года.  

13. Несмотря на то что операция, предположительно, завершилась успехом, 

конголезские и угандийские должностные лица сообщили Группе, что команд-

ная структура АДС никак не пострадала. Ни ВСДРК, ни угандийские власти, 

тесно сотрудничающие с ВСДРК, не смогли подтвердить смерть или устано-

вить возможное местонахождение старших лидеров АДС, которые вместе, воз-

можно, с сотнями комбатантов и их иждивенцев находятся, как считают 

ВСДРК, в северо-восточной части территории Бени к югу от Абии. Согласно 

неподтвержденным сообщениям ВСДРК и МООНСДРК, некоторые комбатанты 

АДС отправились в северную часть района Итури. В апреле представитель 

правительства Уганды заявил, что Джамиль Мукулу, лидер АДС и лицо, на ко-

торое распространяются санкции, покинул Демократическую Республику Кон-

го. Группа не смогла найти никакой информации, подтверждающей это заявле-

ние.  

14. Хотя ВСДРК захватили все известные лагеря АДС, они взяли в плен лишь 

несколько комбатантов. Члены Группы побеседовали с одним из бывших ком-

батантов АДС, гражданином Уганды, который был взял в плен в феврале 

2014 года. Члены Группы побеседовали с тремя другими военнопленными, 

__________________ 

 3 Если использовать соотношение 1:1,9 ВСДРК, то должно насчитываться 1018 раненых 

комбатантов АДС.  

 4 Могилы комбатантов АДС были идентифицированы в качестве таковых офицерами 

ВСДРК.  

 5 Другие старшие офицеры ВСДРК сообщили Группе, что ВСДРК убили в лагере «Мадина» 

80 членов АДС. 
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предположительно бывшими комбатантами АДС, все из которых были гражда-

нами Уганды; однако один из них был психически больной6, второй отказался с 

ними разговаривать, а третий не являлся, по-видимому, членом АДС, судя по 

информации, которую он сообщил Группе. Группа продолжит изучение вопро-

са о том, почему в ходе операции не были захвачены в плен комбатанты.  

15. Аналогичным образом, в ходе операции было выявлено мало лиц, сбе-

жавших из АДС (см. S/2014/42, пункт 76)7. Члены Группы побеседовали с тре-

мя детьми, которые сообщили Группе, что они были ранее похищены: два ре-

бенка были освобождены в течение нескольких дней после того, как они пере-

несли награбленное имущество на базы АДС, а третий сбежал примерно через 

месяц. Члены Группы ознакомились с удостоверением личности одного из со-

трудников организации «Врачи без границ», который был похищен в июле 

2013 года в Каманго (S/2014/42, пункт 146). ВСДРК сообщили Группе, что это 

удостоверение было найдено в комплексе Джамиля Мукулу в лагере «Мадина».  

16. После начала операции «Сукола I» число людей, похищаемых АДС, со-

гласно оценкам, значительно возросло, и ВСДРК, МООНСДРК и местные 

представители теперь настойчиво утверждают, что было похищено 600–

1000 человек. Группе не удалось получить никакой документации, подтвер-

ждающей эти данные. Она получила два документа, подготовленные местными 

организациями и содержащие списки людей, похищенных, как утверждается, 

АДС; в одном списке указано 350 человек, а в другом — 102 человека. 

 

  Нападения на Миссию Организации Объединенных Наций по стабилизации 

в Демократической Республике Конго 
 

17. АДС приписывают два нападения на сотрудников МООНСДРК, хотя 

МООНСДРК не удалось подтвердить, что АДС несет за это ответственность. 

Во время первого нападения, имевшего место 5 февраля 2014 года, неизвест-

ное вооруженное лицо застрелило Хамзу Катсамбию — конголезского сотруд-

ника МООНСДРК, работавшего в Бени. Второе нападение произошло 3 марта, 

когда мотоциклист бросил гранату в кузов грузовика МООНСДРК, ранив ше-

стерых непальских солдат МООНСДРК. 

18. В ответ на эти нападения МООНСДРК перевела неосновной международ-

ный и национальный персонал из Бени в Гому и приняла строгие меры по 

обеспечению безопасности остального персонала. После бесед с сотрудниками 

МООНСДРК и общинными лидерами в Бени Группа пришла к выводу, что эти 

действия серьезно ограничили способность МООНСДРК взаимодействовать с 

местными общинами и собирать информацию о деятельности и планах АДС.  

 

__________________ 

 6 Этот военнопленный был дважды представлен Группе — один раз как гражданин Уганды и 

один раз как гражданин Южного Судана. В обеих беседах с членами Группы он 

подтвердил, что является гражданином той страны, гражданство которой ему 

предписывали взявшие его в плен конголезцы.  

 7 Следует отметить, что группы «майи-майи» также похищали людей в том же районе в 

2013 году (см. S/2013/433, пункт 66). Офицеры ВСДРК и представители гражданского 

общества в Бени сообщили Группе, что десятки людей сбежали, но не хотели об этом 

заявлять, чтобы избежать ареста и обвинений в сотрудничестве с АДС. 

http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2014/42
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  Оружие и боеприпасы 
 

19. Офицеры ВСДРК сообщили Группе, что в ходе операции «Сукола I» ком-

батанты АДС использовали в основном автоматы АК-47, пулеметы «Макарова» 

и самодельные взрывные устройства. Иногда они вели также огонь из миноме-

тов и гранатометов. В начале мая 2014 года ВСДРК обнаружили склад оружия 

АДС, из которого они изъяли самые различные виды оружия, включая проти-

вотанковые наземные мины ТМА-5 югославского производства (см. пункт 28). 

20. Самодельные взрывные устройства раньше АДС не применялись 

(см. S/2014/42, пункт 79). Чтобы провести технический анализ этих устройств, 

Группа проконсультировалась с четырьмя офицерами технической службы по 

боеприпасам. Они представили свое заключение на основе фотографий, пока-

занных им Группой, и это заключение было подложено к анализу, проведенно-

му Группой после физического осмотра устройств. 

21. Группа проинспектировала два нетронутых самодельных взрывных 

устройства и еще одно разобранное устройство, все из которых находились в 

распоряжении ВСДРК (см. приложение 4). Эти устройства были изготовлены 

на местах и содержали произведенные промышленным способом детонаторы, 

приводимые в действие командой по проводам, а взрывной заряд состоял, ско-

рее всего, из нитрата аммония и горючего или нитрата аммония и алюминия. В 

двух устройствах использовались тонкие алюминиевые кастрюли с крышками, 

а в качестве контейнера для разобранного устройства служил более плотный  

металлический котел. В одном из собранных устройств Группа обнаружила 

куски металла, взятые, как предполагается, из ракет S-8, применяющихся бое-

выми вертолетами ВСДРК. Члены Группы видели несколько таких израсходо-

ванных ракет в лагере «Мадина». В качестве других наполнителей для всех 

трех устройств использовались куски металла, батарейки, патроны и боепри-

пасы для стрелкового оружия.  

22. Предварительный анализ, проведенный Группой с помощью офицеров 

технической службы по боеприпасам, указывает на то, что, хотя эти устройства 

способны причинить серьезные телесные повреждения лицам, находящимся 

поблизости от места взрыва, они имеют примитивный характер, т.е.  при их из-

готовлении не использовались знания и опыт, которые можно было бы полу-

чить благодаря связям и сотрудничеству с такими группами, как «Аль-Каида» 

или «Аш-Шабааб». Они не были изготовлены таким образом, чтобы добиться 

максимального эффекта от их подрыва, и весьма маловероятно, что они могли 

быть успешно детонированы.  

23. Члены Группы осмотрели на месте четыре предполагаемых самодельных 

взрывных устройства, найденных неподалеку от лагеря «Мадина». Среди них 

одно представляло собой выброшенную кастрюлю (не устройство), другое бы-

ло неразорвавшейся ручной гранатой, и третье находилось в таком месте, где 

визуальный осмотр не позволил подтвердить, что оно является устройством. 

Четвертое устройство находилось в таком месте, где почва была уже давно не-

тронутой и где не было видно никаких проводов, по которым можно было бы 

управлять устройством; поэтому Группа не смогла удостовериться в том, что 

это устройство было специально установлено в этом месте.  

24. Офицеры ВСДРК сообщили Группе, что самодельные взрывные устрой-

ства причинили большие потери среди военнослужащих ВСДРК. ВСДРК не 

http://undocs.org/ru/S/2014/42
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смогли представить Группе информацию о примерном количестве или размере 

примененных к тому времени устройств или о точном числе военнослужащих, 

убитых или раненых в результате подрыва этих устройств.  

25. Чтобы получить представление о количестве ранений, причиненных са-

модельными взрывными устройствами, Группа три раза посетила военный 

госпиталь ВСДРК в Бени, где содержится большинство раненых солдат. Группа 

изучила журнал приема 351 пациента (350 военнослужащих ВСДРК и 

1 комбатант АДС) за период с 22 января по 14 апреля 2014 года. Согласно жур-

налу, огнестрельные ранения являются причиной 155 ранений (44 процента); 

подрывы бомб являются причиной 25 ранений (7 процентов); и поражение 

шрапнелью из неустановленных источников является причиной 21 ранения 

(6 процентов)8. В 151 записи (43 процента) не было указано никакой конкрет-

ной причины ранения; однако в большинстве этих записей упоминались сквоз-

ные ранения, что указывает либо на огнестрельное ранение, либо на ранение 

от шрапнели в результате подрыва самодельных или иных взрывных устройств. 

Было зафиксировано 17 случаев смерти от таких ранений.  

26. Что касается регистрированных ранений от подрывов бомб и шрапнели, 

то трудно определить, сколько именно ранений было вызвано самодельными 

взрывными устройствами, сколько ранений причинили другие снаряды взры в-

ного действия, применявшиеся АДС, и сколько ранений было получено в ре-

зультате случайной стрельбы по своим силам. Кроме того, у Группы нет ин-

формации о 66 других ранениях, о которых сообщили ВСДРК9, но которые не 

были зарегистрированы в журнале приема пациентов в Бени10. ВСДРК не 

опубликовали официального заявления о причинах смерти 217 военно-

служащих ВСДРК. Таким образом, в настоящее время не имеется достаточной 

информации для подтверждения заявлений о том, что большинство случаев 

смерти и ранений среди солдат ВСДРК было вызвано самодельными взрывны-

ми устройствами. Однако нет никаких сомнений в том, что АДС применял т а-

кие устройства и что их применение привело к гибели и ранениям среди солдат 

ВСДРК. 

27. 24 апреля 2014 года офицеры ВСДРК сообщили Группе, что с момента 

начала операций они изъяли у АДС примерно 100 единиц автоматического 

оружия. Группа проинспектировала пять из них, все из которых представляли 

собой различные модификации АК-47, были старыми и находились в плохом 

состоянии. Во время поездки 22 апреля в лагерь «Мадина» Группа также обна-

ружила опорную плиту миномета 60-мм калибра и пластиковый корпус проти-

вотанковой мины TMA-5 (см. приложение 5) и детали еще от двух других мин 

TMA-5.  

28. В начале мая ВСДРК изъяли оружие из тайника в лесу недалеко от города 

Абия. Самой важной находкой стали пять мин TMA-5 (см. приложение 6), 

находившиеся в таких же корпусах, какие Группа ранее нашла в лагере «Мади-

на». Группа проинспектировала эти мины на базе ВСДРК в Бени и пришла к 

выводу, что они не имели взрывателей и поэтому были нефункциональны. 

__________________ 

 8 В журнале было указано, что один военнослужащий ВСДРК получил огнестрельное 

ранение и был также ранен в результате подрыва бомбы.  

 9 ВСДРК сообщили Группе, что было ранено 416 военнослужащих, а Группа насчитала 

350 военнослужащих в журнале приема пациентов, т.е. было ранено еще 66 солдат. 

 10 Военнослужащие, получившие легкие ранения, проходили лечение в госпитале Ойчи.  
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Кроме того, ВСДРК изъяли автоматы АК-47 (53), гранатометы (37), минометы 

60-мм калибра (15) и зенитные орудия 12,7-мм калибра (2). Группа также про-

инспектировала это оружие, отметив, что оно было старым и, возможно, неис-

правным.  

 

  Документальные свидетельства, полученные в лагерях Альянса 

демократических сил 
 

29. Во время поездок членов Группы в лагеря АДС в апреле и мае 2014 года 

Группа получила с помощью ВСКДР сотни страниц документов и аудиозаписи. 

Документы составлены на английском языке, языке луганда, языке суахили, 

арабском языке и фонетическом арабском языке (т.е. арабские слова, написа н-

ные латинскими буквами); аудиозаписи сделаны на языке луганда и на араб-

ском языке. Хотя Группа приступила к анализу документов на английском язы-

ке и обеспечила перевод на английский язык ряда отдельных арабских доку-

ментов (см. приложение 7), у нее нет возможностей для письменного перевода 

большого объема информационных материалов, находящихся в ее распоряже-

нии. По сути это означает, что, хотя Группа сделала предварительные выводы, 

они основываются на малой части имеющихся у нее документов и аудиозапи-

сей.  

30. На основе первоначального обзора документов и наблюдений, сделанных 

во время посещения бывших лагерей АДС, был отмечен ряд важных моментов. 

Самое главное, в собранных на данный момент материалах не упоминаются ни 

«Аш-Шабааб», ни «Аль-Каида»11. Кроме того, старшие офицеры ВСДРК со-

общили Группе, что в ходе своих операций они не обнаружили никаких доказа-

тельств связи с этими организациями. 

31. Складывается следующее общее представление об АДС: это многоязыч-

ное, исламское «государство внутри государства», которое обосновалось в ле-

сах территории Бени и стремится, скорее, обезопасить свое существование, а 

не распространить свою власть за пределы довольно ограниченного географи-

ческого района. АДС содержал целый ряд лагерей, которые фактически пред-

ставляли собой поселения, связанные сетью грунтовых дорог (см. приложе-

ние 8). Штаб-квартира АДС находилась в лагере «Мадина», где, согласно со-

общениям, проживал Джамиль Мукулу. По оценкам Группы, численность 

населения «Мадины» составляла 500–700 человек до начала операций12, а в 

лагере «АКБГ» насчитывалось не более 100 человек. Группа не смогла устано-

вить размер лагеря «Кабила», поскольку ВСДРК соорудили там свою собствен-

ную базу, полностью уничтожив бывший лагерь. 

32. Из наблюдений, сделанных Группой во время посещения бывших лагерей 

АДС, и из анализа документов создается впечатление, что АДС состоял из раз-

личных департаментов (см. приложение 9). АДС имел по меньшей мере три 

больницы13, свою собственную судебную систему и тюрьму и содержал шко-

лы, в которых велись занятия для мальчиков и девочек, а также для взрослых 

__________________ 

 11 Группа признает, что АДС, возможно, уничтожил такие доказательства перед эвакуацией 

из своих лагерей. 

 12 Генерал Бахума заявил, что в лагере «Мадина» проживало более 1000 человек. 

 13 Хотя в документах АДС эти медицинские заведения назывались «больницами», судя по 

наблюдениям, сделанным Группой в лагерях «Мадина» и «АКБГ», термин «клиника» 

более точно отражает размер и возможности этих заведений. 
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(см. приложение 10). Хотя в нескольких документах содержатся военные ин-

струкции и указания (см. приложение 11), Группа не обнаружила никаких до-

кументов, касающихся изготовления или применения самодельных взрывных 

устройств или предполагающих  наличие связей с иностранными террористи-

ческими группами.  

33. Документы, обнаруженные Группой, свидетельствуют о религиозном ха-

рактере деятельности АДС. Религиозные документы, проанализированные на 

данный момент, включают молитвы на арабском языке и инструкции в отно-

шении надлежащего поведения. Инструкции на арабском языке использова-

лись, по-видимому, во время религиозных занятий, но не преподавались в 

светских школах.  

34. Проанализированные документы свидетельствуют о том, что велся все-

объемлющий бухгалтерский учет. Хотя во многих бухгалтерских записях за-

фиксированы обычные закупки таких потребительских товаров, как сахар и ку-

линарный жир, в других записях упоминаются поездки по региону; например, 

в 2013 году один из агентов АДС совершил поездку по Гоме и пересек границу 

с Руандой, где он побывал в Гисеньи. Группа продолжит перевод и анализ фи-

нансовой отчетности АДС, находящейся в ее распоряжении. 

 

  Заявления по поводу Альянса демократических сил и их последствия 
 

35. Заявления по поводу действий и потенциала АДС перестали основывать-

ся, по-видимому, на достоверных сведениях и надежной аналитической ин-

формации. Это наиболее наглядно проявляется в заявлениях по поводу связей 

АДС с «Аш-Шабаабом» и «Аль-Каидой». Правительство Уганды неоднократно 

утверждало, что такая связь существует (см. приложения 1 и 40)14, но не пред-

ставило Группе конкретных доказательств, подтверждающих такую связь 

(см. S/2014/42, пункт 72). 8 мая в Бени полковник Народных сил обороны 

Уганды объявил на совещании офицеров МООНСДРК и ВСДРК, что Джамиль 

Мукулу был пятым по старшинству должностным лицом «Аль-Каиды» и отве-

чал за все операции «Аль-Каиды» в Центральной и Восточной Африке. В сво-

ем письме в адрес Группы правительство Уганды опровергло сообщение о том, 

что полковник сделал это заявление (см. приложение 40); однако Группа под-

твердила, что такое заявление было действительно сделано (см. приложе-

ние 41). 

36. Кроме того, Группе не удалось установить, предпринимала ли какая-либо 

организация усилия для подтверждения правдивости заявлений о жертвах по-

хищений и определения того, сколько из них могло вернуться домой и сколько 

добровольно присоединилось к АДС15. Как отмечается выше, в заявлениях о 

похищениях лиц приводятся цифры в два-три раза превышающие число пред-

полагаемых жертв, включенных в соответствующие списки.  

37. Заявления о способности АДС применять самодельные взрывные устрой-

ства также сопровождаются сомнительными аргументами. В апреле 2014 года 

__________________ 

 14 Приложения 40 и 41 были добавлены непосредственно перед установленной датой 

выпуска настоящего доклада, в результате чего приложения не были пронумерованы в 

надлежащем порядке. 

 15 Группа отмечает, что организация «Врачи без границ» с июля 2013 года пытается узнать, 

что случилось с ее сотрудником, похищенным в Каманго (см. S/2014/42, пункт 146). 

http://undocs.org/ru/S/2014/42
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официальные должностные лица Уганды сообщили Группе, что АДС обучил 

более 200 человек навыкам «применения» таких устройств и что они причини-

ли большинство жертв среди военнослужащих ВСДРК. В письме в адрес Груп-

пы в мае 2014 года правительство Уганды несколько изменило это заявление, 

указав в нем, что «довольно большое число членов АДС» получили подготовку 

по вопросам изготовления и применения таких устройств (см. приложение 40). 

ВСДРК выступили с необоснованными заявлениями по поводу масштабов 

применения таких устройств и количества причиненных ими жертв.  

38. Наконец, АДС приписываются нападения и преступления, исполнителей 

которых не удалось определить. Когда 2 января 2014 года в результате засады 

вблизи Бени был убит полковник ВСДРК Мамаду Ндала, конголезские прави-

тельственные должностные лица сначала возложили за это ответственность на 

АДС. Офицеры ВСДРК и местные лидеры в Бени сообщили Группе, что пол-

ковник был убит, скорее всего, другими вооруженными субъектами, включая, 

возможно, членов ВСДРК. Как отмечается выше, из некоторых источников 

МООНСДРК поступила информация о том, что АДС несет ответственность за 

убийство одного из сотрудников МООНСДРК и за нападение на миротворцев 

МООНСДРК в Бени; однако по итогам расследований не удалось определить 

лиц, совершивших и то, и другое нападение. Кроме того, МООНСДРК и конго-

лезские официальные должностные лица возложили на АДС ответственность 

за другие нападения в Бени, совершенные в марте и апреле 2014 года, хотя нет 

никаких доказательств, которые могли бы четко подтвердить причастность 

АДС к этим нападениям. Несколько международных работников и сотрудники 

МООНСДРК сообщили Группе, что сегодня сложилась такая ситуация, когда 

«во всех бедах винят АДС». 

39. Группа отмечает, что на данный момент не было проведено никаких неза-

висимых и тщательных анализов заявлений, сделанных в отношении АДС. В 

отсутствие такой аналитической информации непроверенные или необосно-

ванные заявления о союзниках, действиях, потенциале и намерениях АДС мо-

гут приводить к принятию ошибочных и неэффективных решений на стратеги-

ческом и оперативном уровнях. 

 

 

 B. Демократические силы освобождения Руанды 
 

 

40. После того как в ноябре 2013 года Демократические силы освобождения 

Руанды (ДСОР) одержали победу над «М23», они выпустили пресс-релиз, в ко-

тором они заявили о своих мирных  намерениях и готовности вести перегово-

ры с правительством Руанды (см. S/2014/42, пункт 93). Это заявление было 

опубликовано в тот период, когда международное сообщество ожидало, что 

ВСДРК и МООНСДРК в скором времени нападут на ДСОР. Несмотря на то что 

МООНСДРК была готова к проведению операций против ДСОР, на момент 

подготовки настоящего доклада правительство Демократической Республики 

Конго не санкционировало никакой крупной операции против ДСОР.  

41. В начале 2014 года ДСОР продолжали придерживаться своей стратегии, 

заявив, в особенности, что они сложили оружие и готовы его сдать и что они 

просят международное сообщество оказать им помощь в достижении полити-

ческого урегулирования совместно с правительством Руанды (см. пункт 45). 

Однако в апреле и мае бывшие комбатанты ДСОР сообщили Группе, что лиде-

http://undocs.org/ru/S/2014/42
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ры ДСОР продолжают осуществлять вербовку и подготовку отдельных лиц и 

обсуждают возможность нападения на Руанду. В этой связи Группа считает, что 

ДСОР пытаются представить себя в качестве законного участника политиче-

ской деятельности, сохраняя в то же время свою боеготовность.  

42. Хотя в начале 2014 года комбатанты продолжали дезертировать из ДСОР, 

эти силы продолжали также вербовать людей в свои ряды. В период с января 

по апрель 2014 года в рамках программы МООНСДРК в области разоружения, 

демобилизации, репатриации, расселения и реинтеграции было принято 

165 комбатантов ДОСР, в том числе 89 иностранных граждан и 76 конголез-

ских граждан. Однако шесть бывших комбатантов ДСОР и представители 

МООНСДРК сообщили Группе, что в тот же период ДСОР продолжали прово-

дить вербовку. Бывшие комбатанты добавили, что вербуются также дети. Груп-

па считает, что численность ДСОР по-прежнему составляет 1500 комбатантов, 

что согласуется с выводами, сделанными в заключительном докладе Группы, 

учрежденной в соответствии с предыдущим мандатом (см. S/2014/42, 

пункт 90). 

43. В начале 2014 года в эту вооруженную группу вернулись два старших 

офицера ДСОР, которые играют в ней важную роль. В своем заключительном 

докладе Группа, учрежденная в соответствии с предыдущим мандатом, отме-

тила, что в сентябре 2013 года ВСДРК арестовали «подполковника» Фердинан-

да Нсенгиюмву, который руководил операциями ДСОР в Южном Киву 

(см. S/2014/42, пункт 89). В начале марта тот сбежал из-под стражи и вернулся 

в ДСОР. Группа также отметила, что «полковник» Хамада Хабимана, командо-

вавший сектором Южного Киву, дезертировал в ноябре 2013 года, однако в 

марте он также вернулся в ДСОР. 

 

  Деятельность политических руководителей Демократической Республики 

Конго 
 

44. 30 декабря 2013 года ДСОР опубликовали заявление, подписанное вре-

менным Председателем «генералом» Виктором Бийрингиро, известным также 

как «генерал» Гастон Иямуремье, — лицо, на которое распространяются санк-

ции. В заявлении говорилось, что ДСОР готовы сложить оружие и вести борь-

бу только на политической арене и что они не хотят войны 

(см. приложение 12). Это заявление напоминает об обещаниях, сделанных 

ДСОР в их Римской декларации 2005 года (см. приложение 13), и аналогичных 

стратегиях, применявшихся бывшими руководителями ДСОР в Европе 

(см. S/2008/773, пункт 70). 

45. Недавняя деятельность ДСОР в сфере поддержания контактов с обще-

ственностью включала проведение встреч и бесед с иностранными журнали-

стами и выпуск заявлений для прессы. В феврале и марте 2014 года Виктор 

Бийрингиро встретился с международными журналистами в штаб-квартире 

ДСОР в Булеусе (территория Валикале) и сообщил им, что ДСОР приступили к 

процессу разоружения и просят международное сообщество оказать давление 

на правительство Руанды, чтобы то приступило к переговорам.  

46. Такие заявления не подтверждаются фотографиями, которые были сдела-

ны в период, когда проходила эта февральская встреча и на которых изображе-

ны хорошо вооруженные комбатанты (см. приложение 14) и несколько единиц 

«сложенного» оружия в качестве доказательства того, что ДСОР разоружились 

http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2008/773
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(см. приложение 15). Члены Группы побеседовали с семью бывшими комба-

тантами ДСОР, в том числе двумя комбатантами, ранее находившимися в Буле-

усе, которые подчеркнули, что, как постоянно заявляли их командиры, цель 

ДСОР заключается в нападении на Руанду. Лишь 1 из 11 лиц, дезертировавших 

из ДСОР и опрошенных Группой, сказал, что ему известно о намерении ДСОР 

вести переговоры с правительством Руанды. 

47. Несмотря на то, что руководители ДСОР выразили готовность разору-

житься, они отказываются принять участие в программе разоружения, демоби-

лизации, репатриации, расселения и реинтеграции или дать оружие 

МООНСДРК. Группе удалось получить текст электронного сообщения, которое 

Виктор Бийрингиро направил 23 февраля 2014 года и в котором он сообщил, 

что ДСОР отвергли требование правительства Демократической Республики 

Конго о том, чтобы ДСОР связались с МООНСДРК на предмет сдачи своего 

оружия и расквартирования своих комбатантов (см. приложение 16). Согласно 

электронному сообщению, в котором говорится, что конголезские официаль-

ные должностные лица обратились с этим требованием во время встречи с 

представителями ДСОР 22 февраля в Булеусе, ДСОР отказываются разору-

жаться до тех пор, пока им не будет дана возможность начать политический 

диалог с правительством Руанды. В письме от 12 марта на имя Специального 

представителя Генерального секретаря по Демократической Республике Конго 

и главы МООНСДРК Виктор Бийрингиро вновь подчеркнул, что ДСОР «не хо-

тят воевать (…). Мы очень хотели бы вернуться на родину в Руанду надлежа-

щим образом, но не так, как это предлагается сделать в рамках процесса 

разоружения, демобилизации, репатриации, расселения и реинтеграции 

(РДРРР). Нам хорошо известно, что этот путь устраивает Кагаме и РПФ в К и-

гали. Это не является политическим решением».  

48. 18 апреля 2014 года Виктор Бийрингиро объявил, что 30 мая в обоих Се-

верном и Южном Киву ДСОР приступят к «передаче своих вооружений и соот-

ветствующих комбатантов» Сообществу по вопросам развития стран юга Аф-

рики, и пригласил другие заинтересованные стороны пронаблюдать за этим со-

бытием (см. приложение 17). 21 мая представитель ДСОР Ла Форж Фис Байес 

в своем послании Группе подтвердил, что Сообщество по вопросам развития 

стран юга Африки примет участие в этом мероприятии.  

 

  Политическая поддержка за пределами Демократической Республики Конго 
 

49. Чтобы заручиться поддержкой международного сообщества, которое мог-

ло бы побудить правительство Руанды приступить к переговорам, ДСОР по-

степенно установили официальные связи с рядом руандийских оппозиционных 

партий, базирующихся в Бельгии и Руанде. 

50. 1 июля 2012 года ДСОР и Социалистическая партия Имберакури 

(СП-Имберакури), одна из руандийских оппозиционных партий, создали Аль-

янс ЕФОР-УБУМВЕ (Единый фронт освобождения Руанды и руандийцев). Со-

гласно совместному заявлению для прессы, опубликованному 12 января 

2014 года (см. приложение 18), Председателем ЕФОР-УБУМВЕ является Вик-

тор Бийрингиро, а заместителем Председателя — Алексис Бакунзибаке, пер-

вый заместитель Председателя СП-Имберакури. Новая партия объявила, что ее 

целью является «изменение власти в Руанде мирным путем», хотя в заявлении 

для прессы отмечается, что «если международное сообщество будет продол-
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жать игнорировать ее бедственное положение, у партии не будет другого выбо-

ра, кроме как использовать все имеющиеся в ее распоряжении средства».  

51. 8 ноября 2013 года СП-Имберакури и другая руандийская оппозиционная 

политическая партия РДИ-Руанда Руиза (Инициатива «Надежда Руанды», воз-

главляемая бывшим премьер-министром Руанды Фостеном Туагирамунгу) вы-

ступили с совместным заявлением в поддержку ДСОР (см. приложение 19). В 

этом заявлении для прессы обе партии выразили обеспокоенность по поводу 

предстоявших военных операций против ДСОР. Они подтвердили «законность 

борьбы ДСОР и других руандийских политических сил за предоставление всем 

находящимся в изгнании руандийцам права вернуться в свою страну на прием-

лемых условиях, включая открытие плюралистического политического про-

странства, гарантирующего свободу слова и уважение прав человека», и при-

звали безотлагательно урегулировать проблему руандийских беженцев в Демо-

кратической Республике Конго. 

52. В начале 2014 года в Брюсселе прошел ряд консультативных совещаний, 

завершившихся формированием 1 марта коалиции — Коалиции руандийских 

политических партий за перемены, в которую вошли РДИ-Руанда Руиза, 

ЕФОР-УБУМВЕ и Демократический союз Руанды (РДУ-УДР) 

(см. приложение 20). Коалиция заявила, что ее цель — заставить Кигали при-

ступить к переговорам по вопросу о положении руандийских беженцев в Д е-

мократической Республике Конго. В заявлении для прессы, изданном Коалици-

ей, было отмечено, что идея объединения всех руандийских оппозиционных 

партий действительно принадлежит РДУ-УДР (см. приложение 21). РДУ-УДР 

была учреждена 14 февраля 2014 года Поленом Мурайи, когда он ушел в от-

ставку со своего поста главы отделения Руандийского национального конгре с-

са в Бельгии, вместе с его женой Уинни Кабуга, дочерью Фелисьена Кабуги. 

53. Виктор Бийрингиро подписал это заявление для прессы от имени ДСОР 

вместе с Фостеном Туагирамунгу, который это сделал от имени РДИ-Руанда 

Руиза, и Поленом Мурайи от имени РДУ-УДР. Председателем Коалиции явля-

ется Фостен Туагирамунгу, а функции заместителя Председателя выполняет 

один из членов ЕФОР-УБУМВЕ. Функции Генерального секретаря, членов ру-

ководящих групп комитетов по вопросам политики и обороны и пресс-

секретаря также выполняют члены ЕФОР-УБУМВЕ. Несколько других поли-

тических партий, присутствовавших на этой встрече, отказались присоеди-

ниться к Коалиции. В мае 2014 года Фостен Туагирамунгу сообщил Группе, 

что ему известно, что ДСОР представляют собой субъект, на который распро-

страняются санкции, и что Сильвестр Мудакумура разыскивается Междуна-

родным уголовным судом, однако заявил, что ему ничего не известно о про-

должающейся вербовке, в том числе детей, представителями ДСОР. Он далее 

заявил, что не согласен с такой практикой, и просил предоставить дополни-

тельную информацию. 

 

  Отношения между Демократическими силами освобождения Руанды 

и Вооруженными силами Демократической Республики Конго 
 

54. В докладах Группы, учрежденной в соответствии с предыдущим манда-

том, был документально подтвержден факт сотрудничества на местах между 

ДСОР и элементами ВСДРК, включая взаимодействие в ходе операций против 

«М23» и поставки боеприпасов ДСОР со стороны ВСДРК (см. S/2013/433, 

http://undocs.org/ru/S/2013/433
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пункты 106–109, и S/2014/42, пункты 97 и 98). В апреле и мае 2014 года семь 

бывших комбатантов ДСОР из Северного и Южного Киву сообщили Группе, 

что солдаты ВСДРК продолжали продавать ДСОР военное имущество, включая 

боеприпасы, оружие и/или военную форму, или вести торговый обмен им.  

55. Можно привести следующий пример: два бывших комбатанта ДСОР и два 

местных должностных лица сообщили Группе, что отдельные элементы ДСОР 

и ВСДРК сотрудничают друг с другом в районе Тонго. Когда 9 марта 2014 года 

в Тонго произошли столкновения между ВСДРК и ДСОР, руандийские власти 

заявили, что военнослужащие ВСДРК предупредили ДСОР о предстоящей 

операции; это было подтверждено бывшим комбатантом ДСОР, который нахо-

дился в тот момент в Тонго и с которым побеседовали члены Группы. По сло-

вам местных должностных лиц и комбатантов ДСОР, после нападения, совер-

шенного 9 марта, члены ДСОР продолжали посещать Тонго и близлежащие де-

ревни в гражданской одежде и без оружия, несмотря на присутствие там войск 

ВСДРК. Группа намерена продолжить изучение вопроса об отношениях межд у 

ДСОР и ВСДРК. 

 

 

 III. Конголезские вооруженные группы 
 

 

 А. Движение 23 марта 
 

 

56. Группа отмечает, что за период после представления ее предыдущего до-

клада был достигнут незначительный прогресс в определении судьбы бывших 

комбатантов и политических работников Движения 23 марта («М23») в Руанде 

и Уганде. Пока предпринимались такие усилия, возникло несколько проблем, 

включая побеги членов «М23» из лагерей в Руанде; получение сообщений об 

увеличении числа членов и реорганизации «М23» в Уганде; и отсутствие 

старших офицеров «М23» в списках бывших комбатантов «М23» в Уганде.  

57. Судьба бывших комбатантов «М23», которые бежали в Руанду в марте 

2013 года и в Уганду в ноябре 2013 года, остается в целом неустановленной 

из-за, в частности, задержек с осуществлением положений найробийских де-

клараций, подписанных 12 декабря 2013 года. Например, процесс идентифика-

ции бывших комбатантов «М23» в Уганде и Руанде для целей их демобилиза-

ции, разоружения и репатриации должен был быть проведен в апреле, но еще 

не начался в середине мая, в результате чего возникли задержки с их репатриа-

цией в Демократическую Республику Конго16. 

58. После 2013 года десятки бывших комбатантов «М23» покинули лагерь 

«Нгома» в Руанде. Согласно списку, который правительство Руанды предоста-

вило Группе, учрежденной в соответствии с предыдущим мандатом, и списку, 

предоставленному конголезскими властями, по меньшей мере 48 бывших ком-

батантов «М23» сбежали из лагеря «Нгома» в конце 2013 года и начале 

2014 года (см. приложение 22). Из-за напряженного расписания Группа не 

смогла посетить Руанду для обсуждения этой проблемы с правительством. 

20 мая 2014 года правительство ответило на просьбу Группы предоставить об-

__________________ 

 16 В апреле правительство Уганды выразило Группе свое неудовлетворение по поводу 

постоянного присутствия «М23» в Уганде и того финансового бремени, которое ложится 

на бюджет министерства обороны в связи с обеспечением жизни и быта членов «М23».  
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новленный список лиц, сбежавших из лагерей, заявив, что оно приступило к 

составлению такого списка 19 мая и что список будет предоставлен сразу по-

сле его завершения. 

59. Неясно, сколько именно бывших комбатантов «М23» находится в Уганде, 

и их число варьировалось в последние шесть месяцев (см. приложения 40 и 

41). 19 ноября 2013 года правительство Уганды в своем письме в адрес Группы 

заявило, что на территории Уганды находится 1445 бывших комбатантов 

«М23» (см. S/2014/42, вставка 2). Согласно докладу Расширенного механизма 

совместного контроля (см. приложение 23), 20 ноября Вооруженные силы 

Уганды сообщили, что в их распоряжение поступили 1375 бывших комбатан-

тов «М23», в том числе 52 ребенка17. Детей впоследствии отделили от взрос-

лых, в результате чего число бывших комбатантов сократилось до 132318, не 

включая «генерала» Султани Макенгу и «полковника» Инносента Каину. Со-

гласно подсчету, проведенному в декабре самим Механизмом, насчитывается 

1302 бывших комбатанта, включая 17 женщин. 

60. Отсутствие точных данных о численности «М23» объясняется отчасти 

тем, что лидерам «М23» было разрешено составить свои собственные списки. 

Группа получила два поименных списка «М23»: один был составлен до 

3 февраля 2014 года, а второй список уже был передан Группе в апреле Воору-

женными силами Уганды. Вооруженные силы Уганды сообщили Группе, что, 

хотя «М23» подготовило оба списка, угандийские офицеры присутствовали 

при проведении переклички. В обоих списках «М23» указало, что в его состав 

входят три батальона и одно штабное подразделение. 

61. Группа обнаружила несколько существенных расхождений между фев-

ральским и апрельским списками. Во-первых, в февральском списке указаны 

имена 1325 комбатантов, что согласуется с информацией, которую Вооружен-

ные силы Уганды ранее передали Механизму, однако в апрельском списке ука-

заны 1343 комбатанта (см. приложение 24). Среди лиц, добавленных в апрель-

ский список, были четыре новых «подполковника»: Мугабо Дамассене, Шаба 

Ндомби Джордж, Ибрагим Руагати и Кикуни Путембези.  

62. Во-вторых, хотя создается впечатление, что в апрельский список было до-

бавлено лишь 18 человек, число добавленных лиц на самом деле больше, по-

скольку в период с февраля по апрель некоторые лица были окончательно ис-

ключены из списков19. Например, Группа обнаружила, что 23 из 157 имен, ука-

занных в февральском списке сотрудников штабного подразделения, не содер-

жатся в апрельском списке. Группа далее определила, что в список штабного 

подразделения было добавлено 39 имен, в результате чего в апрельском списке 

было указано в общей сложности 173 человека. Группа установила, что из этих 

39 человек 30 были включены в список в первый раз, т.е. они нигде не упоми-

наются в февральском списке. Остальные девять имен упоминаются в февраль-

ском списке, но в составе других батальонов. 

__________________ 

 17 13 и 14 ноября правительство Уганды перевело комбатантов «М23» в район Касесе.  

 18 Включая 42 комбатанта, которые были госпитализированы вблизи Кампалы. 

 19 Группа не завершила анализ списков к тому времени, когда была завершена подготовка 

настоящего доклада. 
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63. В-третьих, из апрельского списка следует, что после составления первого 

списка «М23» реорганизовало свою структуру и перевело некоторых офицеров 

и солдат из одного подразделения в другое, как оно это сделало, например, в 

случае штабного подразделения. Группа пытается выяснить, кто отдал приказ о 

таком перераспределении личного состава и его цели, особенно в контексте 

предстоящей репатриации. 

64. В мае Группа направила правительству Уганды письмо с просьбой разъ-

яснить причину изменения количества военнослужащих и их перераспределе-

ния. Хотя правительство направило свой ответ (см. приложение 40), Группа 

считает, что вместо разъяснения затронутых ею проблем в письме подтвержда-

ется, что эти проблемы сложнее, чем она полагала (см. приложение 41). 

65. Группа выявила и другие расхождения в февральском и апрельском спис-

ках. «Полковник» Антуан Манзи, являющийся начальником службы разведки 

(см. S/2014/42, пункт 154), указывается в обоих списках в качестве офицера, но 

в списке политических работников в Кампале он указывается без какого-либо 

звания (см. приложение 25). Группа с обеспокоенностью отмечает факт отсут-

ствия в обоих списках двух старших офицеров: «майора» Фреда Нгензи Каго-

роры и «подполковника» Кастро Мберагабо Мберы (см. S/2014/42, пункт 37, 

S/2008/773, пункты 21 и 36, и приложения 40 и 41 к настоящему докладу). 

66. В конце декабря 2013 года угандийские власти перевели бывших комба-

тантов «М23» в учебный центр Вооруженных сил Уганды в Биханге, в которой, 

однако, те могут свободно покидать лагерь и возвращаться в него. Хотя боль-

шинство бывших комбатантов «М23» находятся в Биханге, а некоторые из 

них — в военном госпитале в Бомбо, некоторые офицеры и политические ра-

ботники «М23» проживают в Кампале. Согласно сообщениям угандийских 

властей, Султани Макенга и Инносент Каина, на которых распространяются 

санкции, проживают в Кампале. Согласно докладу, подготовленному в декабре 

2013 года Расширенным механизмом совместного контроля, угандийские вла-

сти вывели Султани Макенгу из состава его войск, чтобы «тот не мог осу-

ществлять командование и управление войсками и офицерами». Угандийские 

власти сообщили Группе, что Султани Макенга и Инносент Каина не обладают 

свободой передвижения; однако офицеры, являющиеся соратниками Султани 

Макенги, например Кастро Мберагабо Мбера, могут свободно передвигаться. 

Группа обеспокоена тем, что личный состав «М23», находящийся в настоящее 

время в Уганде, обладает свободой передвижения, особенно если учесть, что 

численность и состав персонала «М23» изменились (см. приложение 41). 

67. 11 февраля 2014 года правительство Демократической Республики Конго 

приняло закон об амнистии, в соответствии с которым подпадающие под амни-

стию лица обязаны заполнить и подписать заявление, подтверждающее, что 

они больше не будут принимать участие в подрывной деятельности и военных 

операциях. В случае любого нарушения этих положений амнистия аннулирует-

ся. В апреле правительство опубликовало несколько списков амнистированных 

лиц, в которые входят члены «М23».  

 

http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2008/773
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  Оружие Движения 23 Марта в Уганде 
 

68. Группе удалось проинспектировать оружие, боеприпасы и материальные 

средства «М23», изъятые правительством Уганды у комбатантов «М23», кото-

рые бежали в Уганду. Анализ оружия свидетельствует о том, что количество 

единиц оружия в целом соответствует количеству членов «М23», зарегистри-

рованных угандийцами. Наибольшую часть оружия составляли автоматы 

АК-47 с различными модификациями (847), пулеметы Макарова (86) и грана-

тометы (64) (см. приложение 26). Не было обнаружено никакого более тяжело-

го оружия и систем, наблюдавшихся в 2013 году на таких объектах «М23», как 

склад в Тшанзу (см. S/2014/42, пункт 41). По мнению Группы, это согласуется 

с сообщениями о том, что «М23» покинуло свои позиции перед лицом немину-

емого нападения и забрало с собой все, что оно могло вывезти. Единственное, 

что бросилось в глаза, это крайне малое количество боеприпасов для четырех 

тяжелых пулеметов ДШК 12,7-миллиметрового калибра. Поскольку скоро-

стрельность пулемета составляет 600 выстрелов в минуту, двух коробок с при-

мерно 50 патронами в каждой было бы совершенно недостаточно.  

 

 

 В. Группа «майи-майи» Моргана 
 

 

69. Группа, учрежденная в соответствии с предыдущим мандатом, докумен-

тально подтвердила в прошлых докладах связь Пола Салады (он же Морган) со 

старшими офицерами девятого военного округа ВСДРК (Восточная провин-

ция), в том числе с генерал-майором Жаном Клодом Кифвой, а также ответ-

ственность Моргана за акты обращения в сексуальное рабство, вербовку детей, 

браконьерство и торговлю слоновой костью и золотом (S/2014/42, пункты 64–

67, и S/2012/843, пункты 128–132). 14 апреля 2014 года Морган умер после не-

удачной попытки ВСДРК взять его в плен. Группа считает, что обстоятельства 

смерти Моргана имели последствия для деятельности правительства Демокра-

тической Республики Конго по обеспечению того, чтобы вооруженные группы 

сдались и больше не нарушали оружейное эмбарго, а также для долгосрочной 

безопасности и стабильности территории Мамбаса в Итури.  

70. Группа получила документацию по этому делу, включая видеозаписи и 

фотографии, сделанные в период с 12 по 14 апреля, и опросила несколько 

непосредственных свидетелей, в том числе генерала Фаля Сикабве, команду-

ющего этой оперативной зоной в Итури. 

71. В начале 2014 года местные лидеры территории Бени выступили в каче-

стве посредников на переговорах между генералом ВСДРК Фалем и Морганом. 

В начале апреля Морган согласился лично встретиться с представителями 

ВСДРК, чтобы обсудить свои требования, в том числе требование о его приеме 

в состав ВСДРК в звании генерала (см. приложение 27). 12 апреля Морган 

прибыл в Баденгайдо со своей базы на золотом прииске «Мучача» вместе с 

примерно 40 членами группы «майи-майи». 

72. Утром 14 апреля посланник генерала Фаля полковник Мизиамо убедил 

Моргана встретиться с генералом Фалем в Молокае, к востоку от Баденгайдо. 

Морган и некоторые из членов его группы «майи-майи», шесть из которых бы-

ли вооружены, отправились туда в автомобилях ВСДРК вместе с множеством 

солдат ВСДРК. В Молокае генерал Фаль и Морган встретились в автомобиле 

генерала, чтобы обсудить условия сдачи в плен Моргана (см. приложение 28). 

http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2014/42
http://undocs.org/ru/S/2012/843
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Фаль сообщил Группе, что Морган, отказавшись отправиться далее с предста-

вителями ВСДРК в Эпулу или Бунию, вышел из автомобиля где-то между 

11 ч. 00 м. и 11 ч. 30 м. Генерал Фаль, чтобы предотвратить возвращение Мор-

гана в лес, приказал своим подчиненным выстрелить Моргану в ноги. Те под-

чинились, в результате чего произошла короткая перестрелка, в ходе которой 

несколько солдат ВСДРК и членов группы «майи-майи» были убиты или ране-

ны. Морган был ранен в обе ноги. Из фотографий также видно, что он получил 

дополнительные ранения, включая рану на левом бедре, из которой сильно 

текла кровь, хотя Группа и не смогла определить причины этих ранений. На 

вопрос членов Группы относительно ранения бедра генерал Фаль сказал, что 

доктор сообщил ему об этом ранении, но не смог объяснить, каким образом 

оно было причинено, если учесть, что пули попали только в ноги Моргана.  

73. Военнослужащие ВСДРК положили Моргана в кузов пикапа вместе с дру-

гими ранеными. Автоколонна направилась на восток, совершив короткую 

остановку в Мамбасе, чтобы высадить раненых20. Во время поездки Моргану 

была оказана первая медицинская помощь: на ноги ему наложили два грубо 

сделанных кровеостанавливающих жгута. Автоколонна ВСДРК достигла базы 

МООНСДРК в Команде примерно в 15 ч. 00.м., т.е. приблизительно через три с 

половиной часа после перестрелки. 

74. По словам военного врача МООНСДРК, Морган был едва жив по прибы-

тии в Команду. Хотя врачи МООНСДРК оказали Моргану медицинскую по-

мощь, тот скончался вскоре после прибытия до того, как его можно было бы 

эвакуировать на вертолете МООНСДРК в Бунию21. 

75. Проанализировав представленные в качестве свидетельств фотографии и 

видеозаписи и побеседовав с официальными должностными лицами ВСДРК и 

МООНСДРК, Группа пришла к выводу, что неудачный план захвата Моргана в 

лесу привел к непропорционально значительному применению силы во время 

ареста Моргана, плохому обращению с ним во время его транспортировки и 

проявлению небрежности при лечении его ран. По мнению Группы, смерть 

Моргана имела целый ряд негативных последствий, включая прекращение 

добровольной сдачи в плен остальных его последователей и предотвращение 

освобождения женщин и детей, насильно удерживаемых его группой. Это мо-

жет также затруднить процесс разоружения, демобилизации и реинтеграции в 

остальной части района Итури, поскольку теперь у всех сложилось впечатле-

ние, что на переговоры с ВСДРК надеяться нельзя.  

76. Официальные должностные лица ВСДРК и МООНСДРК сообщили Груп-

пе, что после смерти Моргана его сторонники перегруппировались и избрали, 

возможно, нового лидера. Группа продолжает расследовать обстоятельства 

смерти Моргана и действия его бывшей группы. 

 

 

__________________ 

 20 Как генерал Фаль сообщил Группе, он боялся, что местные жители в Мамбасе нападут на 

Моргана, и поэтому он не оставил его там вместе с другими ранеными. 

 21 МООНСДРК отказалась предоставить Группе информацию о том, как проводилось 

лечение ранений Моргана, поскольку расследование обстоятельств его смерти 

продолжается. 
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 IV. Природные ресурсы 
 

 

 A. Сертификация минералов 
 

 

  Региональный механизм сертификации в Северном и Южном Киву 

и Руанде 
 

77. Региональный механизм сертификации является одним из элементов Ре-

гиональной инициативы в отношении природных ресурсов Международной 

конференции по району Великих озер. Этот механизм призван служить для 

стран региона в качестве единообразной платформы для проявления должной 

осмотрительности в отношении цепи поставок оловянной руды, вольфрамита, 

колтана22 и золота. Механизм требует, чтобы отдельные государства проводили 

инспекции рудников, гарантировали надлежащее управление цепью обеспече-

ния сохранности, сертифицировали поставки на экспорт минерального сырья и 

обменивались соответствующей информацией с секретариатом Конференции.  

78. 20 января 2014 года Демократическая Республика Конго приступила к ре-

ализации своей собственной программы сертификации, став второй страной, 

которая осуществляет такой процесс, после Руанды, выдавшей первый серти-

фикат 5 ноября 2013 года. Такой сертификат Конференции заменяет собой 

«сертификат происхождения», ранее использовавшийся в Демократической 

Республике Конго. В период с февраля по середину мая 2014 года в провинции 

Южное Киву было выдано четыре сертификата на руднике Калимби, где добы-

вается оловянная руда. Эти сертификаты были выданы двум предприятиям: 

компании «Уиллем минералс» (известной ранее в качестве компании «Уорлд 

майнинг»), которая три раза экспортировала руду в Люксембург, и компании 

«Бакуликира Нгума», которая один раз экспортировала руду в Малайзию. Что 

касается Северного Киву, то правительство выдало два сертификата компании 

«Мвангачучу хизи интернэшнл» — каждый из них на экспорт 24 750 кг колтана 

из Рубайи в Гонконг (см. приложение 29). 20 мая 2014 года правительство Ру-

анды сообщило Группе, что за период с ноября 2013 года оно выдало 

15 сертификатов. 

79. Несмотря на прогресс в процессе выдачи сертификатов в этих двух стра-

нах, в целом по-прежнему достигнуты лишь незначительные успехи в осу-

ществлении Региональной инициативы в отношении природных ресурсов. В 

апреле 2014 года члены Группы посетили секретариат Международной конфе-

ренции по району Великих озер в Бужумбуре, где они узнали, что вышеупом я-

нутая информация не была включена в региональную базу данных для отсле-

живания минералов, которая была охарактеризована Конференцией в качестве 

инструмента для «отслеживания и балансированной оценки объемов производ-

ства, закупок и экспорта со стороны экспортеров, рудников, горнодобывающих 

регионов и государств-членов». Группа также подтвердила, что аккредитован-

ный Конференцией ревизор не провел оценки национальных механизмов до-

бычи полезных ископаемых в Демократической Республике Конго и Руанде. 

Поэтому Группа пришла к выводу, что без проведения ревизии третьей сторо-

ной секретариат Конференции не сможет удостовериться в том, что сертифи-

__________________ 

 22 Демократическая Республика Конго обладает большими запасами оловянной руды, 

вольфрамита и колтана. Они перерабатываются соответственно в олово, вольфрам и 

тантал, которые повсеместно известны как «3 Т» («ОВТ»). 
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цированные рудники в этих двух странах отвечают всем требованиям, преду-

смотренным в сертификатах. 

80. Члены Группы обсудили статус регионального механизма сертификации с 

различными заинтересованными сторонами, включая старших должностных 

лиц Демократической Республики Конго, международных партнеров и пред-

ставителей организаций гражданского общества и Конференции. Группа при-

шла к выводу, что отсутствие прогресса в создании механизма объясняется как 

слабой структурой секретариата Конференции, так и непроявлением политич е-

ской воли государствами-членами и что это может способствовать дальнейше-

му незаконному провозу ресурсов через соседние страны, как это было доку-

ментально подтверждено в докладах Группы, учрежденной в соответствии с 

предыдущим мандатом (см. S/2014/42, пункты 189, 195 и 219, и S/2012/843, 

пункты 163, 178 и 180). Группе было сообщено, что для устранения структур-

ных недостатков механизма Конференция приняла решение укрепить его по-

средством создания в апреле 2014 года специальной группы по природным ре-

сурсам в составе своего секретариата в Бужумбуре. Группа будет и дальше 

наблюдать за функционированием механизма и за тем, в какой степени он спо-

собствует укреплению доверия между государствами-членами и борьбе с неза-

конной торговлей ресурсами. 

 

  Сертификация рудников 
 

81. В апреле и мае 2014 года члены Группы посетили провинции Северное и 

Южное Киву, чтобы проанализировать процесс сертификации рудников. Пра-

вительство Демократической Республики Конго использует цветовую систему 

сертификации, предусмотренную в руководстве Организации экономического 

сотрудничества и развития и региональным механизмом сертификации. В со-

ответствии с этой системой сертификат на экспорт минерального сырья может 

быть выдан только «зеленому» руднику, который отвечает всем международ-

ным стандартам, в том числе следующим условиям: в месте расположения 

рудника не должно находиться никаких вооруженных групп и на руднике не 

могут быть заняты ни дети, ни беременные женщины. Рудник получает «жел-

тую» классификацию, когда на нем обнаруживаются нарушения этих правил. 

Хотя «желтый» рудник может продолжать экспортировать сертифицированные 

минералы, ему дается шесть месяцев на исправление нарушений. Никакое ми-

неральное сырье не может официально экспортироваться с «красного» рудни-

ка, который является местом, где были выявлены серьезные нарушения. Усло-

вия изменения цветовой классификации варьируются. В соответствии с прави-

лами Международной конференции по району Великих озер за рудником со-

храняется «красная» классификация в течение как минимум шести месяцев до 

тех пор, пока последующая инспекция не установит, что нарушения были 

устранены. Что касается конголезского правительства, то новая инспекция мо-

жет быть проведена в любое время, если проблемы были урегулированы.  

82. На сегодняшний момент правительство Демократической Республики 

Конго сертифицировало 39 рудников в Северном и Южном Киву, где добыва-

ются оловянная руда, вольфрамит, колтан или золото23. Из этих рудников 

__________________ 

 23 Группе пока не удалось проинспектировать другие сертифицированные рудники в Катанге 

и Маниеме. 
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25 имеют «зеленую» классификацию, два — «желтую», 10 — «красную» и два 

рудника никак не классифицированы (см. приложение 30). 

83. Участие в системе сертификации является одним из условий для выдачи 

рудникам официальной лицензии на экспорт минерального сырья и золота. 

Другим ключевым элементом является наличие системы управления цепью по-

ставок. Однако в Северном и Южном Киву и в других провинциях нет такой 

системы в отношении поставок золота. Например, Группа обнаружила, что в 

районе Итури два официальных золотых прииска — «Мето пресьё» и «Кат 

Конго майнинг энд эксплорэйшн СПРЛ» — не могут официально экспортиро-

вать сырье с тех пор, как стало обязательным получение сертификатов, выдава-

емых Международной конференцией по району Великих озер, поскольку в Во-

сточной провинции, куда входит район Итури, нет сертифицированных кустар-

ных золотых приисков. В результате Центр оценки, экспертизы и сертифика-

ции не может выдавать сертификаты, разрешающие этим предприятиям экс-

портировать золото. Такая ситуация не способствует работе приисков и стим у-

лирует дальнейшую контрабанду золота в Уганду, как это было документально 

подтверждено в заключительном докладе Группы, учрежденной в соответствии 

с предыдущим мандатом (S/2014/42, пункт 174). 

84. Что касается других минералов, то применяется лишь одна система — си-

стема «упаковки/маркировки», введенная Международным исследовательским 

институтом по олову. Известная в качестве инициативы в отношении цепи по-

ставок Международного исследовательского института по олову, она состоит 

из трех компонентов: сбор данных о цепи обеспечения сохранности (отслежи-

вание), оценка рисков и проведение независимых ревизий третьими сторонами. 

Группа отмечает, что, поскольку применяется лишь эта система, покупатели 

могут приобретать минеральное сырье только на рудниках, сертифицирован-

ных в рамках этой инициативы. Руководители и представители горнорудных 

предприятий сообщили Группе, что они выступают за создание альтернатив-

ных систем в дополнение к этой системе.  

 

 

 B. Минералы 
 

 

  Рубайя 
 

85. В своем заключительном докладе Группа, учрежденная в соответствии с 

предыдущим мандатом, сообщила о том, что был урегулирован конфликт меж-

ду компанией «Мвангачучу хизи интернэшнл», которая обладает правом соб-

ственности на горнодобывающий район Рубайя, и кооперативом «Кооперам-

ма», который организует работу шахтеров на рудниках в Рубайе (S/2014/42, 

пункт 203, и приложение 31 к настоящему докладу). После того как Группа 

приступила к выполнению своего мандата, она отметила дополнительные 

успехи, достигнутые в Рубайе, признав в то же время, что остаются некоторые 

нерешенные проблемы.  

86. Во время поездки в Рубайю в мае члены Группы не видели никаких во-

оруженных групп или солдат ВСДРК в местах расположения рудников. Члены 

Группы обсудили ход работы на рудниках с рудокопами и торговцами, все из 

которых с удовлетворением отметили, что их участки приобрели официальный 

характер и теперь с них можно законно экспортировать колтан. В феврале было 

экспортировано всего лишь 9 тонн сырья, а в марте, когда началась маркиров-

http://undocs.org/ru/S/2014/42
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ка, этот показатель возрос до 59 тонн и затем более чем удвоился до 129 тонн в 

апреле.  

87. Несмотря на прогресс, достигнутый в Рубайе, Группа выявила ряд нере-

шенных проблем. В соответствии с системой отслеживания поставок на каж-

дый груз минералов помещается две маркировки — одна для рудника и одна 

для торговца (см. приложение 32). Однако члены Группы отметили, что неко-

торые минералы, добываемые на руднике Лувово в Рубайе, маркировались не 

на местах, а в Рубайе и поблизости от нее (см. приложение 33). Такая практика 

позволяет смешивать минеральное сырье с других участков с минералами Ру-

байи до маркировки. Вторая проблема заключается в том, что маркировка для 

торговцев производится не в Рубайе, а в Гоме, в помещениях кооператива «Ко-

операмма». В этом случае также возникает вероятность того, что минеральное 

сырье, добытое не в Рубайе, будет добавлено в контейнеры до маркировки. 

Члены Группы обсудили эти вопросы с правлением компании «Мвангачучу 

хизи интернэшнл», и они будут продолжать следить за развитием ситуации на 

местах.  

 

  Нгунгу 
 

88. В апреле и мае 2014 года Группа расследовала сообщения о том, что сол-

даты ВСДРК участвуют в горнодобывающей деятельности вблизи Нгунгу на 

территории Масиси, что запрещено национальным горнодобывающим кодек-

сом, руководством Организации экономического сотрудничества и развития и 

протоколом Международной конференции по району Великих озер. Местные 

лидеры, полиция и административные работники сообщили Группе, что в фев-

рале 2014 года около 15 военнослужащих прибыли в место расположения руд-

ника Руангара (где добыча полезных ископаемых и так ведется незаконно), 

разбили лагерь в одном километре от рудника и время от времени посещали 

этот участок, чтобы заставить людей работать на них. Члены Группы посетили 

этот участок в апреле, и, хотя там не было солдат, они подтвердили место рас-

положения лагеря (см. приложение 34). Группа продолжает заниматься рас-

смотрением этого дела. 

 

  Конфискация минерального сырья 
 

89. В своем заключительном докладе Группа, учрежденная в соответствии с 

предыдущим мандатом, зарегистрировала случаи конфискации минерального 

сырья, незаконно ввозившегося из Демократической Республики Конго в Руан-

ду (см. S/2014/42, пункты 214–218). После этого конголезские власти сообщи-

ли Группе, что в декабре 2013 года они конфисковали один груз колтана в Гоме, 

а в апреле и мае 2014 года — два груза оловянной руды в Букаву (см. приложе-

ние 35). 20 мая правительство Руанды сообщило Группе, что за период с нояб-

ря 2013 года «руандийскими властями не было конфисковано никаких партий 

минерального сырья, доставлявшихся из ДРК».  

 

 

 C. Контрабанда золота в Уганде 
 

 

90. В своем заключительном докладе Группа, учрежденная в соответствии с 

предыдущим мандатом, отметила, что Уганда по-прежнему является крупным 

центром транзита и торговли золотом, поступающим из Демократической Ре с-
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публики Конго, несмотря на то, что почти вся торговля таким золотом ведется 

незаконно и оно потом незаконно вывозится из Уганды (см. S/2014/42, пунк-

ты 182 и 183). Более того, Группа отметила, что владельцы двух включенных в 

санкционный перечень предприятий — «Уганда коммершиал импекс» и «Ма-

чанга лимитед» — по-прежнему являются главными торговцами конголезским 

золотом в Кампале (см. S/2014/42, пункты 184 и 185). Хотя Группа просила 

правительство Уганды ответить на ее замечания, такого ответа не было полу-

чено к моменту представления настоящего доклада (см. приложение  41). В ап-

реле официальные должностные лица Уганды сообщили Группе, что в 

2013 году было официально экспортировано 84,78 кг золота, т.е. меньше, чем 

должно было быть экспортировано согласно данным, представленным Угандой 

в 2013 году Группе, учрежденной в соответствии с предыдущим мандатом 

(см. S/2014/42, приложение 71, и приложение 36 к настоящему докладу). Они 

также сообщили Группе, что в период с 1 января по 31 марта 2014 года золото 

официально не экспортировалось. 

 

 

 D. Слоновая кость 
 

 

91. В своем заключительном докладе Группа, учрежденная в соответствии с 

предыдущим мандатом, документально подтвердила, что 17 октября 2013 года 

правительство Уганды конфисковало в Кампале 832 куска слоновой кости ве-

сом 2903 кг (см. S/2014/42, приложение 107). Угандийские власти предостави-

ли Группе дополнительную информацию, свидетельствующую о том, что этот 

груз слоновой кости и перевозчик ее лица были связаны с Демократической 

Республикой Конго. 

92. В декабре угандийский юрист представил требование от имени конголез-

ского бизнесмена Эмиля Кайюмбы Огане, местом проживания которого была 

указана Гома, Северное Киву (см. приложение 37). Г-н Огане утверждал, что 

эта слоновая кость принадлежит ему, что он ее экспортировал на законных ос-

нованиях и что правительство Уганды незаконно конфисковало его собствен-

ность. Группа отмечает, что в Конвенции о международной торговле видами 

дикой флоры и фауны, находящимися под угрозой исчезновения, участниками 

которой являются как Демократическая Республика Конго, так и Уганда, за-

прещается торговля слоновой костью и что ни одной из этих стран не было 

предоставлено в порядке исключения право на экспорт ни в 2012, ни в 

2013 году. 

93. В подтверждение своего судебного дела г-н Огане представил документы, 

включая документ, датированный 20 ноября 2012 года и выданный отделом Се-

верного Киву министерства охраны окружающей среды, защиты природы и ту-

ризма, в которых разрешается экспортировать 4000 кг слоновой кости «афри-

канским странам для целей научных исследований и сохранения культуры» 

(см. приложение 37). Это разрешение было подписано Атангой Пене Уилой, 

который в то время был начальником этого отдела в министерстве в Гоме. Но-

вый начальник отдела Северного Киву министерства сообщил Группе, что 

г-н Уила ушел в отставку в декабре 2013 года, и добавил, что такое разрешение 

могло быть выдано лишь министерством в Киншасе, но не местным отделом. 

Угандский суд встал на сторону г-на Огане, хотя правительство Уганды и пода-

ло апелляцию на это решение. На момент подготовки настоящего доклада дело 

до сих пор рассматривалось. 

http://undocs.org/ru/S/2014/42
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94. В письме юриста г-на Огане говорится, что этот груз слоновой кости был 

доставлен через пограничный пост в Бунагане. В период с июня 2012 года (до 

того, как г-н Огане получил свою экспортную лицензию) и до 30 октября 

2013 года (после того, как слоновая кость, экспортировавшаяся г-ном Огане, 

была конфискована в Уганде) пограничный пост в Бунагане контролировался 

мятежной группой «М23» (см. S/2014/42, пункты 15 и 34). Хотя данные свиде-

тельствуют о том, что г-н Огане отправил слоновую кость через Бунагану в тот 

период, когда этот пограничный пост находился под контролем группы «М23», 

Группа продолжает расследовать данное дело и представит свои замечания по-

сле того, как угандийский суд примет свое следующее решение.  

95. Правительство Уганды сообщило Группе, что 20 декабря 2013 года в меж-

дународном аэропорту Энтеббе оно конфисковало еще одну крупную партию 

слоновой кости. В этом случае правительственные агенты обнаружили, что в 

14 контейнерах, в которых, согласно маркировке, должно было содержаться 

личное имущество, фактически находилось 440 кусков необработанной слоно-

вой кости, 372 куска отполированной слоновой кости и 15 кусков рогов носо-

рогов. Эти контейнеры должны были быть отправлены самолетом в Лагос (Ни-

герия) через Аддис-Абебу и затем в Малайзию. Кроме того, правительство 

Уганды конфисковало и другие партии слоновой кости и иной продукции жи-

вотного происхождения (см. приложение 38). 

 

 

 V. Рекомендации 
 

 

96. Государства-члены Международной конференции по району Великих 

озер должны ежемесячно представлять Международной конференции по 

району Великих озер для включения в ее региональную базу данных спи-

сок всех операций по импорту, добыче и экспорту оловянной руды, воль-

фрамита, колтана и золота.  

97. Правительству Демократической Республики Конго следует провести 

расследование в связи с незаконным экспортом слоновой кости, которая 

была конфискована в октябре 2013 года в Кампале, и предать суду тех, кто 

убил слонов ради добычи слоновой кости, разрешил ее экспорт и отправил 

ее в Уганду.  

98. Правительству Уганды следует: 

 а) провести перепись всех бывших комбатантов и политических 

работников «М23», в том числе собрать демографическую информацию, и 

представить ее результаты Комитету Совета Безопасности, учрежденному 

резолюцией 1533 (2004) по Демократической Республике Конго; 

 b) уточнить правила, регулирующие свободу передвижения быв-

ших комбатантов и политических работников «М23» в Биханге, Бомбо и 

Кампале, и сообщить об этом Комитету; 

 с) доложить Комитету о мерах, принятых для борьбы с контрабан-

дой золота владельцами входящих в санкционный перечень субъектов — 

«Уганда коммершиал импекс» и «Мачанга лимитед». 
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99. Миссии Организации Объединенных Наций по стабилизации в Демо-

кратической Республике Конго следует: 

 а) создать группу по обобщению разведывательной информации, 

которая будет базироваться в Бени, будет проводить основанный на фак-

тической информации анализ деятельности АДС и местных вооруженных 

групп и разрабатывать взвешенные стратегические и оперативные меры 

реагирования (см. приложение 39); 

 b) предлагать ВСДРК техническую помощь под руководством офи-

цера Сил, отвечающего за технику безопасности при обращении со взрыв-

чатыми веществами, в отношении процесса безопасного удаления и обез-

вреживания самодельных взрывных устройств и мин. 
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Приложение 1 
 

  Government of Uganda letter to the Security Council 
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Приложение 2 
 

  Group of Experts response to the Government of Uganda 
 

 

 The Group of Experts on the Democratic Republic of the Congo (DRC), ex-

tended pursuant to Security Council resolution 2136 (2014), expresses appreciation 

to the Government of Uganda (GoU) for its comments on the 2013 final report of 

the Group of Experts on DRC (S/2014/42), as contained in its letter dated 15 Janu-

ary 2014 addressed to the President of the Security Council (published as Council 

document S/2014/27). 

 The current Group wishes to acknowledge the support the last Group received 

during 2013 from the GoU, including during official visits.  

 In its 15 January 2014 letter and annex, the GoU commented on a leaked ver-

sion of the last Group’s final report. The leaked version was not the final version of 

the report, and did not include annexes, which contained documents and other ev i-

dence supporting the Group’s findings. The Group has expressed its concerns to the 

1533 Committee about the fact that its reports are routinely leaked before they are 

finalized and officially published, and sincerely hopes that leaks will not take place 

in the future. The Coordinator conveyed the final version of the Group’s report on 

22 January 2014 to the President of the Security Council, and the report was pub-

lished on 27 January 2014 (S/2014/42). 

 On M23, the GoU wrote that the last Group “disregarded” information provid-

ed to it. While acknowledging the GoU position, the current Group disagrees with 

this assessment. Furthermore, the current Group wishes to make the following add i-

tional points. The GoU notes that it facilitated a visit by the Group to Luzira prison 

to interview alleged M23 recruiters; however, the Group determined that their test i-

monies failed to corroborate the allegations made by the GoU. In addition, the GoU 

presented 12 individuals to the Group that it claimed were M23 combatants; howev-

er, questioning of the first interviewee established that the individuals fled to Uga n-

da in March 2012, prior to the start of the M23 rebellion. Finally the Group ident i-

fies that the 2013 mid-term report specifically welcomed efforts made by the Ugan-

dan government to tackle the issue of recruitment by M23 on its territory 

(S/2013/433, paras. 32, 39). 

 The GoU wrote that last Group’s final report “underrates ADF terrorist links 

with Al-Qaida and its threat to the Democratic Republic of the Congo and Uganda. 

It does not give a full and true picture of the threat posed by ADF”. The current 

Group notes that the last Group found no evidence supportive of an Al -Qaida link. 

Moreover, the last Group did not receive any such evidence from the GoU despite 

requests in writing and orally during official visits. In verifying possible linkages, 

the Group also consulted UN panels for Somalia and Al-Qaida, who stated they had 

no evidence of ADF’s links to either Al-Shabaab or Al-Qaida (S/2014/42, para. 72). 

The current Group believes that the 2013 final report provides an accurate picture of 

the actions and capabilities of ADF. Specific to the threat represented by ADF, the 

last Group documented numerous crimes committed by ADF, including kidnappings, 

killings, attacks on medical facilities, and attacks on MONUSCO peacekeepers.  

 On natural resources, the GoU claims the last Group ignored information pr e-

sented to it about ivory seizures, notwithstanding the Group’s highlighting of GoU’s 

http://undocs.org/S/RES/2136(2014)
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noteworthy seizures of ivory during 2013 in both its final report (S/2014/42, para. 

237; annexes 106-107) and interim report (S/2013/433, para. 199; annex 86).  

 GoU also stated the Group did not acknowledge information about due dil i-

gence efforts. The current Group believes that the last Group’s report accurately r e-

flected the failure of the Ugandan government to address gold smuggling in Uganda, 

including smuggling by the former owners of two sanctioned entities (S/2014/42, 

paras. 182-188; annexes 71-73).  

 The GoU also criticized the last Group for not publishing as an annex a state-

ment by the Ugandan Prime Minister, dated 12 November 2012. The current Group 

notes that the last Group published an eight-page letter from the Ugandan Prime 

Minister, dated 23 October 2012, as annex 1 of the Group’s mid-term report 

(S/2013/433, annex 1). In the same annex, the Group acknowledged receipt of the 

12 November letter, and stated it would be placed in the UN archives.  

 

 

http://undocs.org/S/2014/42
http://undocs.org/S/2013/433
http://undocs.org/S/2014/42
http://undocs.org/S/2013/433
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Приложение 3 
 

  ADF-related maps 
 

 

 This map, created by MONUSCO’s GIS section in Goma, shows the area of 

FARDC operations against ADF. Three ADF camps are identified: AKBG, Madina, 

and Kabila. 
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 This map, created by MONUSCO’s GIS section in Goma, shows the routes be-

tween camps, as recorded by the Group during its visits to camps Kabila (17 and 22 

April, 8 May), Madina (17 and 22 April, 8 May), and AKBG (8 May).  
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Приложение 4 
 

  ADF IEDs (photos taken by the Group) 
 

 

IED components, photographed in Kinshasa, 16-17 April 2014 
 

 
Explosive (left), pot and command wiring (top), and bul-

lets and fragments (center). 
 

Explosive. 

 
Bottom of pot with hole for detonator cord.  

 
Top of pot. 

 
Cord with detonator. 

 
Scrap intended for use in IED, including small arms 

ammunition, cartridges, batteries, and pieces of metal. 
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IED 1, photographed in Beni, 24 April and 9 May 
 

 
Top view, showing explosive (in plastic bag) and contents.  

 
IED with top on. 

 

 

IED 2, photographed in Beni on 9 May 
 

 
Top view of the IED.  

View of the bottom of the IED, showing the com-

mand wire entering the pot. 

 
Suspected ANFO or ANAL explosive mixture. 

 
IED showing pieces of S8 rocket material.  

 
Fragments from suspected S8 Rockets used by FARDC 

Mi24 Attack helicopters on Camp Madina. 

 
S8 Rockets observed in Madina Camp. 
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Приложение 5 
 

  TMA-5 mine casing (photo by the Group) 
 

 

 

 The Group found this case for a Yugoslav-made TMA-5 anti-tank mine on  

22 April at the Madina camp. 
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Приложение 6 
 

  ADF arms cache and mines 
 

 

 FARDC found an arms cache in mid-May 2014 near the town of Abia, which 

included TMA-5 anti-tank land mines, and a variety of arms, most of which the 

Group deemed inoperable. The Group also noted the near complete lack of ammuni-

tion for the weapons in this cache. 

 

 
Hole from which FARDC recovered arms; according to 

FARDC, they were likely ADF arms (photo by FARDC). 

 
View of the mines shows the green casing, similar to 

what the Group found in Madina camp (photo by 

FARDC). 

 
Close-up of one TMA-5 mine, showing the explosive 

charges on both sides. FARDC had relocated the mine to 

Beni (photo by the Group). 
 

The five TMA-5 mines, which had been relocated to the 

FARDC base in Beni (photo by the Group). 
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Mortars, showing neglect, that were taken from the al-

leged-ADF arms cache (photo by FARDC). 

 
Mortar rounds (without fuzes) and RPG launchers, relo-

cated by FARDC to Beni (photo by the Group).  

 
Five small arms from the arms cache, relocated to the 

FARDC base in Beni (photo by the Group). 

 
Small arms taken from the arms cache, and relocated to 

FARDC’s base in Beni (photo by the Group). 
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Приложение 7  
 

  ADF documents  
 

 

 1. Mixed language document from Madina camp 
 

 On 22 April 2014, the Group recovered this document in a bunker inside a 

building identified by FARDC as a prison. The Swahili translation is by a 

MONUSCO officer; the Arabic translation is by the UN Secretariat.  

 

 

 

  Top (Arabic): 
 

 In the name of God, the Merciful, the Compassionate  

 

  Second part (Swahili): 
 

 Lessons to remember for the month of March 2014  

 When the prophet a.s.s was waiting to go to war, he dug caves and as he was 

carrying the soil from the caves, he was singing these songs that you have been o r-

dered to memorize and keep in your heart. The test is coming on 20 March 2014. 

I.A.t. 

 

  Third part (Luganda): 
 

 [The Group lacks the means to translate Luganda.] 

 

  Fourth part (Arabic): 
 

 By God, were it not for God, we would not have been guided, would not have 

fasted, would not have prayed, would not have given alms; so bestow your serenity 

upon us, and make our feet firm when we come face to face [with the enemy]. The 
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polytheists have turned against us; if they want discord, we reject it, we reject it, we 

reject it!24 

 

  Fifth part (Swahili): 
 

 And here ALLAAH would have not been ALLAAH if we were not faithful or 

we would have not been able to fast, pray or give our offerings. We pray to you 

ALLAAH that you may bring peace in our hearts and answer our prayers when we 

meet with the sinners in the war. These sinners are the ones attacking us. If they 

want to make us sinners, we refuse, we refuse and we refuse. [You raise your voice 

when repeating these three last words] 

 

  Sixth part (Luganda): 
 

 [The Group lacks the means to translate Luganda.]  

 

 2. Arabic document 
 

 The Group photographed this undated document, which FARDC stated it had 

recovered from ADF positions, on 24 April 2014 in Beni. The UN Secretariat trans-

lated the document. The Group wishes to point out that while the document refers to 

Joseph Kabila and Yoweri Museveni, it does not mention other leaders, foreign 

groups, or governments. 

 

 

__________________ 

 24 Translator’s note: this is a prayer traditionally attributed to the Prophet Muhammad.  
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  Translation as it was received by the Group from the UN Secretariat:  
 

1. There is no god but God, who is mighty and forbearing. There is no god but 

God, lord of the exalted throne. There is no god but God, lord of the heavens, lord 

of the Earth, lord of the noble throne; avert from us their evil.  

2. We are your servants, the sons of your servants, the sons of your handmaidens. 

Our forelocks are in your grasp, your command is binding upon us, and your jud g-

ment is justice to us. We beseech you by all of the names you have called yourself, 

and by all of the names that you have taught to your creatures, or revealed in your 

Book, or kept to yourself in the unseen world, to make the Koran a springtime for 

our hearts and a light for our chests, to lift our sorrows and dispel our grief. 

3. God is our lord, and we worship none besides Him. 

4. O God, you are our support and our succour. It is through you that we move, 

through you that we pounce, through you that we fight.  

5. God is greatest. God is mightier than all of His creation. God is greater than all 

that we fear. We seek refuge with God — you who are the only God, who holds up 

the seven heavens lest they fall onto the earth except with your permission — from 

the evil of your two servants, Jozefu Kabira and Yoweri Kaguta Museveni, and their 

soldiers, followers and partisans among the spirits and humanity. O God, protect us 

from their evil, exalted is your praise, great is your protection, blessed is your name; 

there is no god but you. 
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6. O God, revealer of scripture, bestower of clouds, subduer of hosts: defeat them 

and let us prevail over them.  

7. O God, we set you at their throats and we seek your help from their evil.  

8. God is enough for us, and he is the best guardian.  

9. O Lord, we beseech your mercy. Do not leave us to ourselves for the blink of 

an eye. Make our workings successful; there is no god but you.  

10. There is no god but you. Almighty are you; we are wrongdoers.  

11. O living one, o everlasting one; we appeal to your mercy.  

12. There is no power and strength save in God. 

13. O glorious and generous one, come to our aid.  

14. O God, lord of the seven heavens, lord of the exalted throne, protect us from 

Yoweri Museveni and Josefu Kabila and their partisans among creation, lest any of 

them should fall upon us. Great is your protection, exalted is your praise; there is no 

god but you. 
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Приложение 8 
 

  ADF camps 
 

 

 The Group visited three former ADF camps: Kabila, Madina, and AKBG. The 

dates of the visits were 17 April, 22 April, and 8 May. At these camps, the Group 

found no evidence of links to foreign groups such as Al-Shabaab or Al-Qaida. 

 

 
Entrance to a part of Madina camp that FARDC told  

the Group was the compound of Jamil Mukulu. 

Photographed by the Group on 8 May. 

 
The “parade ground” at Madina camp, photographed by 

the Group on 22 April. 

 
Building identified as a mosque by FARDC, at Madina 

camp. Photographed by the Group on 22 April.  

 
Interior view of a building identified by FARDC as a 

mosque, at Madina camp. Photographed by the Group 

on 22 April. 
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Wooden objects of unknown purpose. The Group found 

numerous such objects inside buildings FARDC identi-

fied as mosques. The Group also found other, similar 

wooden objects that were decorative, or had been used 

as tools. This Group took this photo on  

22 April in Madina camp. 

 
Entrance to bunkers that appear to have been construct-

ed as air raid bunkers, at Madina camp. The Group iden-

tified such bunkers at Madina camp but did not see evi-

dence of them at Kabila or AKBG camps. The bunkers 

appear to have been recently constructed. The Group al-

so identified other underground bunkers that appear to 

have been used for storage, or as holding cells for pris-

oners. The Group took this photo on 22 April.  

 
The Group found artwork inside and outside many 

structures at Madina camp. This photo, taken by the 

Group on 8 May, includes the words “Show me love”.  

 
Another example of artwork at Madina camp. The 

Group took this photo on 22 April. 
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One of three gardens near Madina camp identified by 

the Group. This garden was located between Madina 

and AKBG camps. The Group took this photo on  

8 May. 

 
FARDC told the Group this area of disturbed ground 

just north of Madina camp was a cemetery, where ADF 

had buried people killed during combat. The Group took 

this photo on 8 May. 

 
View of a structure at AKBG camp. The Group took this 

photo on 8 May. 

 
Area at AKBG camp identified by FARDC as the ceme-

tery for four ADF combatants killed defending the 

camp. The Group took this photo on 8 May. 
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Приложение 9 
 

  ADF departments 
 

 

 The Group has identified stamps on various administrative documents, which 

appear to represent ADF’s different departments. The Group believes the “M.T.M.” 

at the top of the stamp stands for Madinat Tawheed Muwaheedina, which is another 

name for ADF’s Madina camp. The Group has not determined the meaning of the 

“S” or the “F” on the sides of the stamps. The Group is continuing to investigate the 

meanings of the letters and words at the bottom of the stamps; however, the Group 

believes they are administrative departments of the ADF structure.  

AC 

 

From a document recovered by the Group 

at Madina camp, 22 April 2014. 

 
II DEPT. 

 

From a document recovered by the Group 

at Madina camp, 22 April 2014. 

 
OA 

 

From a document recovered by the Group 

at Madina camp, 22 April. 

 
SV SCH. 

 

This stands for Salaf Victory School, 

based on documents found at Madina 

camp. From a document recovered by the 

Group at Madina camp, 22 April. 
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COURT A 

 

From a document recovered by FARDC, 

reportedly at Madina camp, and photo-

graphed by the Group in Beni on  

9 May. 

 
CCO 

 

From a document recovered by FARDC, 

reportedly at Madina camp, and photo-

graphed by the Group in Beni on  

9 May. 

 
Unknown 1 
 

The letters on this stamp are not clear, alt-

hough “CTZN” are visible. The red ink is 

also unique to this stamp. 

 

From a document recovered by FARDC, 

reportedly at Madina camp, and photo-

graphed by the Group in Beni on  

9 May. 
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 The following document is a mission order from 2013, and provides an exa m-

ple of an administrative document containing stamps. The document is in Swahili 

and English, and was recovered by the Group on 22 April in Madina camp. It is an 

authorization for three individuals to travel. “Bayendamu” appears to be the name of 

a village or camp, and CIBG is a known ADF camp. The order was allowed by II 

Dept., and “signed” by three “departments”: II, CCO, and AC.  

 

 

Mission Order MO 2976 9/5/2013 

Bayendamu CIBG 

Allowed by II Majidu Abdul 

(unknown word) 

Comm Dr. Gute 

Hamisi Munvu 

Hadiju Tungu 

Sign II 

Sign C.CO 

Confirmed by AC 
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Приложение 10 
 

  ADF schools, hospitals, prison 
 
 

 ADF operated schools, hospitals and a prison. During its three visits to former 

ADF camps in April and May 2014, the Group recovered documents mentioning 

Salaf Victory Primary School and Salaf Victory Adult School, which were the names 

of ADF’s schools. The Group also recovered additional documents relating to ADF’s 

education system. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 The Group photographed the above schedule for the secular school system 

(Salaf Victory Primary School) on 22 April in the “parade ground” at Madina camp. 

It shows that “Upper Classes” for boys and girls covered six subjects: mathematics, 

English, science, social studies, Kiswahili, and computer. For the “Nursery Classes”, 

the subjects were reading, writing, drawing, English, and mathematics.  

 Based on documents the Group analysed, as well as observations during visits 

to former ADF camps, the Group believes ADF operated at least three “hospitals” 

(which the Group determined are more accurately described as clinics given their 

size and scope): Madina, CIBG, and I.K. ADF also had a pharmacy at Madina camp.  

 

 

 

 



S/2014/428 
 

 

54/125 14-54369 

 

 The Group recovered documents with names of ADF’s medical staff. In the 

above document, collected by the Group on 8 May at Madina camp, the rotational 

schedule for ADF medical staff include mention of “Nuru”, who the Group believes is 

Nooh Moses a.k.a. Abubakar Noor, the director of health for ADF.  

 The Group also observed what FARDC stated was ADF’s prison in Madina 

camp. The prison consisted of a long building with two large rooms. In each room, a 

dirt floor covered two separate underground bunkers. FARDC told the Group that one 

side was for female prisoners and the other side for male prisoners; however, the 

Group was not able to verify this claim. The Group did see signs of human habitation 

in the holes on the side of the prison identified by FARDC as the female prison. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Iron Maiden (a presumed torture device consisting 

of a cabinet with a spiky interior) recovered by 

FARDC at Madina camp. Photographed by the 

Group on 24 April in Beni. 

 

 
The Iron Maiden at Madina camp, photographed by 

the Group on 17 April. 

 
View of the “women’s prison” at Madina camp, 

with holes leading to underground bunkers. 

 

 
View of the entrance to the underground “men’s 

prison” at Madina camp. 
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Приложение 11 
 

  ADF military-related documents 
 

 

 The Group photographed the following documents on 9 May in Beni town. 

FARDC told the Group it had recovered the documents in former ADF camps. The 

Group did not find any documents suggesting links to foreign groups, such as  

Al-Shabaab or Al-Qaida. The Group recovered other documents mentioning weap-

ons, but continues to analyse these documents.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 The Group currently lacks the means to translate the Luganda sentences at the 

bottom of the document, above. 
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Приложение 12 
 

  FDLR declaration, 30 December 2013 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
S/2014/428 

 

14-54369 57/125 
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Приложение 13 
 

  FDLR Rome Declaration, 31 March 2005 
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Приложение 14 
 

  Armed FDLR in Buleusa  
 

 

 These photos were taken in February 2014, and were posted on the Al-Jazeera 

website http://www.aljazeera.com/indepth/inpictures/2014/03/pictures-fdlr-rebels-dr-

congo-20143683630183375.html. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://undocs.org/http:/www.aljazeera.com/indepth/inpictures/2014/03/pictures
http://undocs.org/http:/www.aljazeera.com/indepth/inpictures/2014/03/pictures
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Приложение 15 
 

  FDLR weapon storage in Buleusa 
 

 

 This photo was taken in February 2014, and posted on the Al-Jazeera website 

http://www.aljazeera.com/indepth/inpictures/2014/03/pictures-fdlr-rebels-dr-congo-

20143683630183375.html. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://undocs.org/http:/www.aljazeera.com/indepth/inpictures/2014/03/pictures
http://undocs.org/http:/www.aljazeera.com/indepth/inpictures/2014/03/pictures
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Приложение 16 
 

  FDLR e-mail, 23 February 2014 
 

 

 The Group blacked out the names of the DRC delegation because it was not 

able to contact all the individuals named to confirm their participation in this mee t-

ing. 
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Приложение 17 
 

  FDLR disarmament declaration, 18 April 2014 
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Приложение 18 
 

  FCRL-UBUMWE press release, 13 January 2014 
 

 

http://ps-imberakuri.net/fr/nouvelles/92-communique-de-presse-nd-00114crfclr-

ubumwe-communique-de-presse-nd-00114crfclr-ubumwe.html 

 

 

 

http://ps-imberakuri.net/fr/nouvelles/92-communique-de-presse-nd-00114crfclr-ubumwe-communique-de-presse-nd-00114crfclr-ubumwe.html
http://ps-imberakuri.net/fr/nouvelles/92-communique-de-presse-nd-00114crfclr-ubumwe-communique-de-presse-nd-00114crfclr-ubumwe.html
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Приложение 19 
 

  RDI and PS press release, 11 March 2014 
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Приложение 20 
 

  RDU-UDR press release, 1 March 2014 
 

 

http://rdu-rwanda.org/cpc.html 

 

 

 

http://rdu-rwanda.org/cpc.html
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Приложение 21 
 

  RDU-UDR creation, 14 February 2014 
 

 

http://rdu-rwanda.org/creation-of-the-rdu.html 
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Приложение 22 
 

  M23 escapees 
 

 

 The list below is the Group’s determination of the names of the M23  

ex-combatants and cadres who have escaped from the Ngoma camp in Rwanda. The 

sources of information for escapees are the Government of Rwanda (23 October 

2013) or the DRC Agence nationale de renseignements (ANR) (April 2014). The 

Group notes that some of the people identified by the Government of Rwanda in O c-

tober as having escaped were not on the Government of Rwanda’s li st of M23 ele-

ments who crossed into Rwanda in March 2013. 

 

Number Name Escape date Source 

On 1 April 2013  

Rwanda  

M23 List 

     1 MUGABE Robert  4/2/13 Rw/DRC (ANR) Yes 

2 KABANO Salim 4/2/13 Rw NO 

3 KANYAMARERE Janvier 4/2/13 Rw/DRC (ANR) Yes 

4 KARANGWA David 4/7/13 Rw Yes 

5 NGAMIJE Thierry 4/7/13 Rw NO 

6 MUSHABE Dickson (or Dickoni) 4/7/13 Rw Yes 

7 GATETE Sam 5/17/13 Rw NO 

8 BIMENYIMANA Jean Claude 5/17/13 Rw Yes 

9 USIOGOPE Eric 6/9/13 Rw/DRC (ANR) Yes 

10 NGABO Janvier 6/9/13 Rw Yes 

11 NDIKUBWIMANA Emmanuel 6/9/13 Rw Yes 

12 MENDE Shomari Eloge 8/10/13 Rw/DRC (ANR) Yes 

13 MBABEJENDE Alexis 9/2/13 Rw NO 

14 HAKIZIMANA Theogene 10/20/13 Rw Yes 

15 NDERERIMANA Evode 10/22/13 Rw NO 

16 SIMPARIKA Innocent 1/20/14 DRC (ANR) NO 

17 DUSHIME Michel  1/22/14 DRC (ANR) Yes 

18 NDUWAMUNGU Hasan (or Hassan) 1/23/14 DRC (ANR) Yes 

19 NGABOYMANZI (or NGABO) 

Jimmy 

1/23/14 DRC (ANR) Yes 

20 KAYUMBA Augustin 1/25/14 DRC (ANR) Yes 
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Number Name Escape date Source 

On 1 April 2013  

Rwanda  

M23 List 

     21 KAMBALE KALIMWABENE 

Heritier 

1/25/14 DRC (ANR) Yes 

22 KAMANZI Felix (?) 1/25/14 DRC (ANR) NO 

23 BIKORIMANA Ismael  1/25/14 DRC (ANR) Yes 

24 NKURIZA (or NKURIWA) Jean 

Pierre 

1/25/14 DRC (ANR) Yes 

25 SIBOMANA Athanase 1/25/14 DRC (ANR) Yes 

26 KIZA (or CYIZA) Jean Pierre 1/30/14 DRC (ANR) Yes 

27 MUHIRE Olivier 2/5/14 DRC (ANR) Yes 

28 RUBANGURA Jean Paul 2/5/14 DRC (ANR) Yes 

29 MUPENZI Dieudonne 2/5/14 DRC (ANR) Yes 

30 MUSABYIMANA J. Damour  

(or Jean d’Amour) 

2/5/14 DRC (ANR) Yes 

31 AKUMUCYO Celestin 2/7/14 DRC (ANR) Yes 

32 MUSHIMIYE Richard 2/9/14 DRC (ANR) Yes 

33 DUSHIME Gentil 2/9/14 DRC (ANR) Yes 

34 MUGABO Alexis (or Alexie) 2/9/14 DRC (ANR) Yes 

35 NSABABARA Egide 2/10/14 DRC (ANR) NO 

36 SAFI Salimu (or Sarim) 2/10/14 DRC (ANR) Yes 

37 KASEREKE (or KASEREKA) 

Fabrice 

2/12/14 DRC (ANR) Yes 

38 MUNYAMAHORO Justin 2/12/14 DRC (ANR) Yes 

39 IRANZI Faustin 2/13/14 DRC (ANR) Yes 

40 BIMENYIMANA Randward 3/1/14 DRC (ANR) NO 

41 NYANDWI Viateur 3/1/14 DRC (ANR) Yes 

42 TUYIZERIMANA Radjabu 3/9/14 DRC (ANR) Yes 

43 BYIRINGIRO Theoneste 3/9/14 DRC (ANR) Yes 

44 NSHIMIYIMANA Claude na DRC (ANR) Yes 

45 BADAGA Jonas na DRC (ANR) Yes 

46 SALUM Said Kamanzi na DRC (ANR) NO 
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Number Name Escape date Source 

On 1 April 2013  

Rwanda  

M23 List 

     47 RUKUNDA Gaby na DRC (ANR) Yes 

48 NDAYIZEYE Theogene na DRC (ANR) NO, but found a 

NDAYIBIGIJE 

Theogene 

49 MIGABO Fred na DRC (ANR) Yes 

50 URAGIWENIMANA Jean Marie 

Vianney 

na DRC (ANR) Yes 

51 MAZIMPAKA Edmond na DRC (ANR) Yes 

52 NSANZABANDI Innocent na DRC (ANR) Yes 

53 TUYISHIMIRE Munezero  na DRC (ANR) Yes 

54 NDARUHUTSE Dieudonne  na DRC (ANR) Yes 

55 SIBOMANA Jackson na DRC (ANR) Yes 

56 NYIONSABA Alon (or Aroni)  na DRC (ANR) Yes 

57 BIYRINGIRO Chance  na DRC (ANR) Yes 

58 MUGISHA Claude na DRC (ANR) Yes 
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Приложение 23 
 

  EJVM report, 6 December 2013 
 

 

 This is an excerpt of the 6 December 2013 EJVM report on M23 ex-combatants 

in Uganda, who were then cantoned in the Kasese district. The Group notes that 

EJVM identified 1,323 M23 elements in Kasese, and two individuals — “Gen.” Sul-

tani Makenga and “Col.” Innocent Kaina — in Kampala. 
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Приложение 24 
 

  Comparison of February and April 2014 M23 lists 
 

 

 The Government of Uganda provided the Group with the lists of M23  

ex-combatants and political cadres, from which the Group created the tables below.  
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Приложение 25 
 

  List of M23 cadres in Kampala  
 

 

 Provided by the Government of Uganda to the Group in April 2014. 
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Приложение 26 
 

  M23 weapons in Kampala  
 

 

(photos by the Group) 
 

 
AK-47s 

 
PKM machine guns 

 
Rocket propelled grenade launchers 

 
12.7 mm anti-aircraft guns 
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Приложение 27 
 

  Letter to President Kabila from Morgan 
 

 

 

  Translation from original Swahili by MONUSCO staff  
 

 

Democratic Republic of the Congo 

Headquarters General Mumbiri 

Mai Mai Lumumba Simba 

Declaration of General Morgan to His Excellency Rais Joseph Kabila Kabange 

 

I heard your testimony about the blood of us Congolese which is spilled every day. I 

was happy when I learned that small rebel groups like ours would no longer be a r-

rested or killed. Head of State, you are our father and we come at your feet to listen 

to your voice Ah! Why do we kill each other, it gave me the desire to leave (the for-

est) and find out the truth. I come, knowing it is false — but if it was true  

J. Pierre Bemba would be freed already, Toma Lubanga and all the others are still 

there. My request to my father is this one:  

1) Confirm my grade of general 

2) Give us military uniforms 

3) Supply us with all sorts of weapons 

And to show that I am your son and that I am ready, send me everywhere your ene-

my is. 

After having sent you my request… 
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Приложение 28 
 

  Morgan’s last day, 14 April 2014 
 

 

 The Group obtained photographic and video evidence from various sources in 

the Ituri District. The images below include photos and images from videos. Where 

the time could be determined, it is provided; however, for some videos and photos, 

the precise time was not indicated. The Group reconstructed this sequence of events 

starting from Morgan’s arrival at Molokay, and ending with his death in Komanda.  

 

Description Picture 

Morgan (black shirt and dark blue jeans) meets Gen. 

Fall (standing on the right, wearing FARDC military 

uniform, with red insignia on the shoulder) at Molo-

kay.  

 

 
An unarmed Morgan and Gen. Fall get into Gen. 

Fall’s car for private discussion, surrounded by 

FARDC soldiers.  

 

 
Morgan in Mambasa, approximately 2 hours post 

shooting. Morgan is seated with other wounded per-

sons in the back of a pickup-truck, wearing black 

shirt and underpants.  
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Crowd gathers in front of the Mambasa health facili-

ty (Centre de depistage SIDA) where some wounded 

are dropped off. Morgan is not treated here and con-

tinues the journey at the back of the truck. 

 
14h54: Gen. Fall at the entrance of MONUSCO 

camp in Komanda. 

 

 
15h05: Picture taken ten minutes post arrival in Ko-

manda. Morgan is barely alive and appears to have 

moved his arms. 

 
15h05: MONUSCO provides medical assistance in 

Komanda. 
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16h01: FARDC and MONUSCO soldiers transport 

Morgan transported on a stretcher. A MONUSCO 

soldier holds a drip, and bandages are apparent on 

Morgan’s leg and hip. 

 
16h01: The MONUSCO helicopter is visible, which 

brought an Air Medical Evacuation Team (AMET) 

to Komanda. 

 
16h07: Morgan on the ground near the helicopter. 

 
A medical officer from the AMET tries to resuscitate 

Morgan  
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Resuscitation attempt continues. 

 
The AMET continues resuscitation attempt. 

 
16h48: Morgan is in the helicopter.  
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Приложение 29 
 

  DRC ICGLR certificate of export 
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Приложение 30 
 

  Mine site validation 
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Приложение 31 
 

  MHI-Cooperamma agreement 
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Приложение 32 
 

  Tagged bag of coltan 
 

 

 This tag was on a bag of coltan that originated from Rubaya. Photo taken by 

the Group in Goma on 5 May at the Cooperama office.  
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Приложение 33 
 

  Untagged bag in Rubaya 
 

 

 A porter carrying minerals from Luwowo to Rubaya without the mine’s tag. 

Photo taken by the Group on 30 April in Rubaya. The Group confirmed this bag had 

no tag. 
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Приложение 34 
 

  FARDC position near Rwangara mining site 
 

 

 These photos show an empty FARDC position 1 km from Rwangara. The 

Group took these photos on 28 April 2014. 
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Приложение 35 
 

  Mineral seizures in Goma and Bukavu  
 

 

 These documents provide information about minerals seizures in Bukavu and 

Goma.  
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Приложение 36  
 

  Uganda gold exports, 2013-2014 
 

 

 In April 2014, the Government of Uganda provided the Group with this list of 

gold exports from Uganda covering January 2013 to March 2014. The list shows 

that companies exported gold between January and November 2013, but did not e x-

port any gold between December 2013 and March 2014. The exporting companies 

were Mineral Impex Uganda Ltd. (42.50 kg), Silver Minerals Ltd. (41.99 kg), and 

Greenstone Resources Ltd. (0.29 kg). The countries of origin are listed as Sudan and 

Uganda; i.e. Uganda did not officially export any gold that originated from DRC.  
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Приложение 37  
 

  Congolese ivory trafficker documents  
 

 

 In April, the Government of Uganda provided these documents to the Group, 

which show that Mr. Kayumba Emile Ogane of ETS Ogane company trafficked 

832 pieces of ivory from DRC to Uganda, through the Bunagana border post. The 

document appears as it was received by the Group.  
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 Export certificate signed by Mr. Athanga Pene Wila, dated 20 November 2012, 

authorizing Emile Kayumba to export up to 4,000 kg of ivory from DRC.  
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Приложение 38  
 

  Uganda wildlife product seizures  
 

 

 In April 2014, the Government of Uganda provided the Group with a list of r e-

cent wildlife product seizures.  

 

Number Product Weight Location 

    1 440 pieces raw ivory 
1,424 kgs 

(total for entire 

seizure) 

Entebbe International 

Airport 
372 pieces polished ivory 

15 pieces of rhino horn 

2 4 pieces of ivory 20 kgs Anaka-Nwoya district 

3 Hippo teeth 15 kgs Kampala 

4 Pangolin scales 171 kgs (not specified) 

5 Pangolin scales 11.3 kgs Kampala 

6 Pangolin scales 26 kgs Kampala (Nakawa) 

7 Pangolin scales 10 kgs Kabarole District 
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Приложение 39 
 

  Intelligence fusion cell  
 

 

 To address concerns about the lack of objective information gathering and 

analysis regarding ADF, the Group recommends that MONUSCO create an Intelli-

gence fusion cell (IFC). The purpose of the IFC would be to bring together those a c-

tors from within MONUSCO but also the FARDC, PNC, religious leaders from the 

Muslim and Christian communities, civil society and UPDF, who can consistently 

contribute quality information.  

 The IFC would be responsible for the collection, analysis and recommenda-

tions of intelligence led activities for implementation by MONUSCO. To do this the 

IFC would require a clear and established line of communication or chain of com-

mand that would allow for information flow from the IFC to military and civilian 

decision makers within MONUSCO, but also information flow from actors such as 

Military Observers and TCC at the patrol level to the IFC.  

 Effective information flow would be enhanced by IFC operating principles that 

regard collaborative interaction as more important than hierarchy while emphasizing 

speed of information flow.  

 The Group further recommends that IFC develop and direct Mixed Engage-

ment Teams and specifically Female Engagement Teams consisting of a mix of ci-

vilian staff and military staff. Engagement Teams would provide an optimum deve l-

opment of information flow, thereby substantively improving data collected for 

analysis by the IFC.  

 The Group recommends establishing Key Actor mapping with strategies for 

engagement and allocation of appropriate resources to foster long-term relations.  

 The Group recommends that IFC designs and implements a comprehensive and 

proactive information campaign or Influence Operation. This action could signifi-

cantly improve MONUSCO’s situational awareness and reduce possible misinfo r-

mationb in the community and undermine potential attempts at disinformation.  

 The Group believes that an IFC with these attributes would make a significant 

contribution to understanding the ADF and its links into local communities and r e-

gional networks, and to informing MONUSCO decision making at both the strategic 

and operational levels.  

  

 

__________________ 

 b  An example of this would be the current role of the FPU in support of current PNC/FARDC 

operations in Beni. While MONUSCO correctly identifies that such support is done to ensure no 

HR violations occur, the same action can be perceived as linking MONUSCO to government 

actions that may become increasingly seen as hostile and punitive.  
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Приложение 40  
 

  Government of Uganda on M23 and ADF  
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Приложение 41  
 

  Group of Experts response to the Government of Uganda on 
M23 and ADF 
 

 

 In May, the Group of Experts wrote two requests for information to the Gov-

ernment of Uganda (GoU) prior to publication of this report. On 5 May, the Group 

asked the GoU for an update on seizures or arrests related to the Group’s 2013 final 

report, which noted the continuation of gold smuggling in Uganda (S/2014/42, para. 

183). On 9 May, the Group asked the GoU for clarification on changing numbers 

and reorganization of M23 in Uganda, and for substantiation of GoU claims about 

ADF links to Al-Qaida and Al-Shabaab. On 27 May, GoU responded to the Group’s 

request for clarification on M23 and ADF (annex 40); however, GoU did not r e-

spond to the Group’s questions on gold smuggling prior to the deadline established 

for this report.  

 

 

  M23 
 

 

 The Group notes that the information provided by the GoU includes significant 

new details, but also raises new questions. Overall, the Group is concerned that M23 

remains a fluid organization, with people leaving and joining the armed group on a 

regular basis. The significance of this finding remains unclear; however, the Group 

believes that given the history of armed conflict in the Great Lakes Region, and the 

fact that many M23 have served in multiple armed groups over time, the shifting 

numbers and reorganization of M23 gives cause for concern.  

 While appreciating the clarifications made by the GoU, the Group’s concerns 

remain extant.  

 First, while the GoU has stated how several events, such as escapes, affected 

the overall number of M23 combatants in Uganda at different points in time, it does 

not provide a current figure in its answer. The Group is therefore concerned that the 

GoU cannot confirm how many M23 ex-combatants and political cadre are currently 

on its territory. GoU’s response also contains inconsistencies. For example, accor d-

ing to the new information, the Group calculated that, as of 27 March 2014, there 

were a minimum of 1,379 and a maximum of 1,436 M23 in Uganda. Yet a list pro-

vided by the GoU to GoE on 30 April contained the names of 1,343 M23. In add i-

tion, the GoU does not clearly identify those M23 who have escaped, been rearrest-

ed, or returned to camps. The Group presents the changing numbers in table  1, be-

low. 

 Second, GoU states that two important M23 military officers — “Maj.” Fred 

Ngenzi Kagorora and “Lt. Col.” Castro Mberagabo — do not appear on any M23 

lists because they are acting as political cadre in Kampala. The Group questions this 

explanation, because the GoU provided the Group with a list of M23 political cadre 

in Kampala that includes neither Kagorora nor Mberagabo (annex 25 of this report).  

 Third, GoU states it has seen no evidence of M23 reorganization. While re-

specting the GoU position, the Group notes in the present report that such reorgan i-

zation has in fact taken place, as is evident through comparison of the February and 

April 2014 lists (paras. 62-63).  

 

http://undocs.org/S/2014/42
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Table 1  

Changing numbers of M23 in Uganda, Nov. 2013-April 2014 
 

Number 

Date for estimated 

number 

Date estimated num-

ber was reported Source Remarks 

     1,445 5 Nov. 2013 19 Nov. 2013 GoU letter to GoE GoU reported 1,443 plus 

Makenga and Kaina. 

1,443+2=1,445 

1,456 6 Nov. 2013 27 May 2014 GoU letter to GoE  

1,375 20 Nov. 2013 6 Dec. 2013 EJVM, as reported by GoU 

(current report, annex 23) 

EJVM noted that 52 children 

were removed from this group, 

but that the overall number did 

not include Makenga or Kaina. 

1,375-52=1,323 

1,323+2=1,325 

1,302 30 Nov.-

4 Dec. 2013 

6 Dec. 2013 EJVM headcount  

(current report, annex 23) 

 

1,325 Feb. 2014 3 Feb. 2014 GoU provided to 

MONUCSCO 

 

Min: 1,379 

Max: 1,436 

27 Mar. 2014 27 May 2014 GoU letter to GoE This number is calculated based 

on information contained in 

GoU’s 27 May 2014 response to 

the Group of Experts.
a
  

1,343 Apr. 2014 30 April 2014 GoU provided to GoE Roll call of M23 combatants. 

 

 
a
 GoU states this number included 135 juveniles who were separated from the main group in Nov. 2013: 1,456-135=1,321. 

  GoU further states that 57 ex-combatants escaped from camps in Nov.-Dec. 2013, and that some returned or were arrested; 

however, GoU does not state how many returned or were arrested. 

  Minimum: 1,321-57=1,264 

  Maximum: 1,321-0=1,321 

  GoU states 106 ex-M23 reported to Bihanga camp between Dec. 2013-Mar. 2014. 

  Minimum: 1,264+106=1,370 

  Maximum: 1,321+106=1,427 

  GoU states an additional 9 ex-M23 who arrived in Uganda in 2012 were added to M23 in Nov. 2013. 

  Minimum: 1,370+9=1,379 

  Maximum: 1,427+9=1,436 
 

 

 

  ADF  
 

 

 The Group notes that GoU misinterpreted the Group’s request regarding ADF’s 

use of IEDs. GoU states: “The government of Uganda notes that the UN GoE on 

DRC doubts the fact that ADF has trained some of its fighters in the fabrication and 

use of IEDs” (para. 10 of GoU letter). In the present report, the Group notes that it 

inspected two intact IEDs and parts of a third, and clearly identified ADF’s use of 

IEDs. The Group does not dispute that ADF has trained some of its fighters to fabr i-
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cate and use IEDs, but questions GoU’s claim that representatives of  

Al-Shabaab or other groups have provided this training.  

 Regarding links between ADF and Al-Qaida and Al-Shabaab, the Group stands 

by its statements in this report about a lack of evidence demonstrating links between 

ADF and foreign terrorist groups. GoU asserts there is a “clear link” between ADF 

links and both Al-Qaida and Al-Shabaab (para. 16), demonstrated in part by ADF’s 

use of IEDs (paras. 14-15); however, the Group has not established such a link, and 

has consulted the UN Somalia and Eritrea Monitoring Group, which has also not 

found any link (see also S/2014/42, para. 72). The Group views the crude nature of 

the ADF IEDs examined by the Group as evidence of the absence of such links.  

 The Group had asked GoU to clarify remarks made on 9 May by a UPDF Col. 

in Beni about Jamil Mukulu being the fifth most senior leader in Al-Qaida. The GoU 

states the Col. has denied making such statements; however, the Group has con-

firmed that the Col. did make this claim publicly in front of FARDC and 

MONUSCO officers in Beni. 

 

 

  Conclusion  
 

 

 Given the self-identified concerns of the GoU regarding M23 present in Ugan-

da, the Group is concerned that GoU has not taken steps to address the shifting 

numbers and reorganization of M23 on its territory. In addition, GoU’s response to 

GoE regarding ADF does not change the Group’s findings contained in this report. 

The Group however, remains available and willing to review any information that 

would substantively support the GoU position. The Group also reiterates its ongoing 

concern about the issue of mineral smuggling in Uganda,  and sincerely hopes for 

meaningful engagement with the GoU on this topic.  

 

 

http://undocs.org/S/2014/42

